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BCTYII

AKTYaJIbHICTh  JOCJIUKEHHSI TIOJSITa€ Y HEOOXIAHOCTI  BUBYEHHS
ocoOnuBOCTEN Tepekiany nepGopMaTUBHUX aKTiB B JipaMi «YaaBaHU XBOpHUI»
Mouibepa, OCKUIBKM BOHM MaloTh crieuudiuHy npupoay 1 GyHKLIIO, sIKI MOXYTb
OyTu BTpayeHl B mpoleci nepeknany. 30Kpema, B MEpeKsajl JpamMaTypridyHuX
TEKCTIB BIATBOPEHHS Mep(OpPMATUBIB € BaXJIMBHUM AaCIEKTOM, OCKUIbKHM BOHHU €
KJIIOYOBUM €JIEMCHTOM CIICHIYHOI Jii Ta BIUIMBAIOTh HA CIPUHHATTS TJIsIaueM
IHTEHIIIT Ta METHU TePOiB.

Opnak, mepdopMaTHBU MalOTh CIECHU(IYHY CTPYKTYpPY, IO BKJIIOYAE HE
JIUIIIE CJIOBA, ajie 1 KOHTEKCT, IHTOHAIII0, )KECTH, TOMY BIATBOPEHHS iX B MepeKiiai
MOXke OyTH CKIaJHMM 3aBAaHHsM. lle BuUMarae Bijg mepekiazadiB peTeTbHOTO
aHaIi3y TEKCTY, KOHTEKCTY, KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta pPO3YMIHHS IHTEHIIT aBTOpA.
JlocmikeHHs mepGOpMaTHBHUX aKTIB y MEePeKIail € akTyadlbHUM, OCKUIBKHA BOHU
BIUTMBAIOTh HA CIPUUHSATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTY 1HIIOMOBHOI JpamMu, a TaKOX Ha
e(heKTUBHICTh KOMYHIKaIlil MI’K KyJbTypaMH Ta MOBaMH.

OcHoBHi mo3umii 3 TemMu gocCHizKeHHs. B cydacHOMy CBITI MOBHa
KOMYHIKaIlisg Ma€ Bce OUIbIe 3HAYeHHS. I3 3pocTaHHsAM MOTPeOU B KOMYHIKAIlii M1
PI3HUMU KYyJBTYpaMH Ta MOBaMH, IIEpEKIIaJ CTaE HEOOXITHOI CKJIAJOBOIO HAIIO1
KUTTEISIbHOCTI. OCOOIMBO CKIIAIHOIO € 3ajlaya BIATBOPEHHs NephopMaTHBIB B
MepeKIIali, OCKUTbKH BOHU € HEBIJ'€EMHOI0 YaCTHHOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, IO
Mae 0e3mocepeiHii BIUTMB Ha JIHCHICTD.

Opnum 3 HaiiBimoMimuMX JapamaTypriB OapokoBoi emoxu € JKan-batuct
Mounbep[25], akuii BiqoMuii CBOIMU KOMEIISIMU Ta JpaMaMH Ta BiJIrpaB BaKJIUBY
pouib y po3BUTKY eBporneickkoro Teatpy XVII cromitrs. [T'eca «Y naBanuii XxBopuii»
€ BU3HAYHOIO Tpariero (ppaHiy3pkoro apamatypra Mombsepa. Bona mictuth 6arato
nepOpMaTUBHUX AaKTIB, SKI MOXYTh OYTH CKIQMHAMU [ BIATBOPEHHS B
nepekiai. [le nos'si3aHo 3 TuM, 10 nephopMaTUBH MalOTh HE TUIbKU JIEKCUYHE
3HAYEHHS, ajl€ 1 BUKOHYIOTh MEeBH1 (YHKIIi B KOMYHIKAIlii MK CITIBPO3MOBHUKAMH,

K1 MOXKYTb OyTH PI3HUMHU B 3aJI€KHOCT1 Bl KOHTEKCTY. JlJisi mpaBUILHOTO



BIITBOpPEHHS nep(opMaTUBIB y MEepeKIIal i€l M'€CH BaXKJIMBO 3'ICYBaTH, IK BOHU
(YHKIIOHYIOTh Y ()paHIly3bKOMY OpPUTIHAJI Ta SIK iX MOXHA MepeJaTH YKPaiHChKOIO
MOBOI0. ToMy JOCHIKEHHS 0COOIMBOCTEH iX BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO €
BKJIMBUM 3aBAaHHAM ISl pO3YMIHHS KOMYHIKATUBHUX MPOIIECIB y M'€CI.

Kpim Toro, nocaimxkenns nepGopMaTUBHUX aKTIB B MEPEKIIA/l € aKTyaIbHUM
JUISL 3arajibHOTO PO3BUTKY Teopii mepekiany. lle nmutanHs BUBUYAKOTH TakKi BiOMi
nocminauku sk Jx. Octin[3], Jx. Pomkepe Cepnb[4], FO.JI. Anpecsin[2] Ta iHmIi.
Orxe, BUBYEHHS ocoOnMBOCTe mnepdopmMaTuBiB B mepekiaal mn'ecu Mombepa
"VnaBaHuii XBOpHii" MOMOBHUTH HAIlll 3HAHHS MPO TEPEKIaa SIK MOBICHHEBY 1
KyJbTYPHY JII0.

MeTo0 1aHOTO AOCJiI:KEHHSI € BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEH BiITBOPEHHS
nephopMaTUBIB y MEpeKIal YKpaiHChKOK MOBOIO B m'eci Moinbepa «Y maBaHuit
XBOpHU». 30KpeMa, MU JTOCHIIUMO NIepPOPMaTUBH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IT'€CH,
Ta 3'ICyeMO, SKi OCOOJMBOCTI MepeKiajy BIUIMBAIOTh Ha BIATBOPEHHS
neppopMaTuBiB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

3aBIaHHAM JOCJIiIUKEHHSI € BU3HAYCHHS TUITIB TTepdopMaTUBiB, iX QYHKITIN
Ta CrMoco0iB BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO, a TAaKOX BH3HAUCHHS BIUIMBY
nephOpMaTUBHUX aKTIB Ha CIPUUHATTS APAMATHIHOTO TEKCTy Ta €(EKTHUBHICTH
KOMYHIKaItii.

IIpeamer mocaigzkeHHs1 — OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS MepPopMaTHBIB Yy
nepekIIali yKpaiHChKO MOBOIO IT'ecl Mobepa «Y maBaHuid XBOPHID».

006’exT HocaigKeHHs — TpaMaThyHa mm'eca Monbepa «Y naBaHuii XBopuii».

OCHOBHI MeTOIH 10CJIIIPKEeHHSI BKIIFOYAIOTh aHATI3 nephopMaTHBHUX aKTiB
Ta aHaJI3 NMPHUHIMITIB €KBIBAJEHTHOCTI y TEPEKIasi, aJeKBATHICTh BIITBOPEHHS
nepdopMaTuBiB y  Tepexiaii. Jns nochiiiKeHHs nephopMaTUBIB
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOXX METOJM TPAaMAaTUYHOTO Ta CTHJICTUYHOTO aHamizy, a
TaKOX TOPIBHSHHS OPUTIHAILHOTO TEKCTY 3 nepekiaaom.| Saldanha, G. & O’Brien,
S. 2013]

CTpykTypa AMIUIOMHOI pPo0OTH BKJIIOYA€ BCTYM, JBa PO3JAUIM OCHOBHOI

4YaCTHUHH, TeOpeTI/I‘-IHI/Iﬁ 1 Hp&KTH‘IHHﬁ, BHCHOBKH Ta CIIMCOK BUKOPHUCTAHUX IKCPCII.



1. BIATBOPEHHS ITIEPOOPMATHUBIB Y IEPEKJIAI

1.1. TIlepdopMaTuBH K BaXKJIMBHI ACIIEKT MOBH

MoBa - 1e TUN BHOPSAKOBAHOI JIOJCHKOT moBeAiHkH. lle, MoxmuBoO, €
HaWBaXJIUBIIIUM CIIOCOOOM, SIKMM JIFOAU B3a€EMOMIIOTH Y COIIaJIbHUX CHUTYaIlisX.
MoBa-nioBe/IlHKa € EeKCTEpHANII30BaHOI a0 TMPOSBISAETHCA B MEBHIN TUIECHIM
aKTUBHOCTI 3 OOKY BUKOHABII, 1 epedoadae iCHyBaHHS MIPUHANMHI OJJHOTO 1HIIIOTO
yyacHHKa cuTyallii - agpecara. [J.C Catford, 1978].

[Mepdopmatie — (Big mopiBH.-i1at. Performo — niro), BHUCIOBIIOBaHHS,
CKBiBaJICHTHE 1ii, BUYMHKY. [lepdopMaThB BXOAUTH Y KOHTEKCT JKHTTEBHUX TOIIH,
CTBOPIOIOYM COLIaJIbHY, KOMYHIKATUBHY Y MIXXOCOOHUCTICHY CHUTYAIlil0, 110 TSITHE
3a coboro meBHi Hacuiaku. Hampuknan, oronomenns Biau (déclarer la guerre),
Hakasu (ordonner; donner un ordre), 3amositu (léguer la fortune), kiasitBu (jurer
fidelité), mpucsru (préter serment). [Austin, J.L. 1962]

byno BcTaHOBIEHO, 10 BHUCJIOBIIOBAaHHSA, SKUMH MU KOPHCTYEMOCH,
HACIpaB/Al € BHCIOBIIOBAHHSAMHU JBOX PI3HUX THUIIIB: KOHCHMAmMueamu i
neppopmamusamu. [Moeschler Jacques et Reboul Anne 1994]

o Koncmamueu - 11 Hatie 3BU4aifHe ySIBICHHS [IPO BUCIOBIIOBAHHS, MU
KOHCTaTyeMO Te, [0 0aunMo HaBKOJIO cebe, Hampukian: “Un train a grande vitesse
est arrivé”.

o Ilepghopmamueu, nasnaxu, cami GOpMyIOTh TIHCHICTh, HAPUKIAT:
Je ne veux plus passer une journée sans étre ton mari”’, “Avancez!”.

OpHi€ro 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK MephOPMATHBIB € Te, 1110 BOHU HECYTh B
cob1 cumiy, sSKa 3JaTHa 3MIHIOBAaTH JiMCHICTE. Hampukimam, KoM JTIOIWHA
roBopuTh: “A xuauyce” (Je jure), me MoXe 3MIHHUTH CTaH peYel, OCKUIBKH
BHCJIOBJIIOBAaHHSI CaM€ BUKOHY€ [0 KISTBONOKIanaHHs. ToOto “A mpucsaearocs
giosorosamu micmo abo saeunymu’” (Je jure de reprendre la ville ou de périr). ITics
11€1 KJISATBU 3MIHIOETHCS TIMCHICTD JUISI MOBIIA 13’ IBIISIETHCS IBA Bap1aHTH PO3BUTKY
noAiil — abo BIH mepemarae i BIIBOMOBYe MiICTO, ab0 momMupae B 000, 1 CBOEIO

KJISITBOIO MOBEIIb BJKE€ CTYIHMB Ha Iie nuisax. Llel npukiiag 1eMOHCTpYeE, 110
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neppopMaTUBU MOXKYTh MaTH NPAKTUYHUM €(eKT, BIUIMBAIOUYM HA MOBEAIHKY
JOJeH Ta NIMCHICTD B LIJIOMY.

[HIII0T0 BaXKIHMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO Mep(opMaTuBiB € Te, 0 BOHU HE €
MPOCTO OMUCOBHMH BHCJIOBIIOBAHHSIMH, a CKJIQJAlOThCA 3 JI€CIOBa Ta IHIIUX
KOMITOHEHTIB, 5IKi OpMYIOTh BUpa3Hy GopMy Jiii, IKy BOHH ONUCYIOTh. Hanmpukinazn,
“A siomosnsiiocy” (Je refuse) Bupakae ait0 BIAMOBICHHS, a HE MPOCTO OIHUCYE ii.
Hanpuknan: “A éiomosnsiocs socepmaysamu coboro 3apaou nei ” (Se sacrifier pour
elle, je refuse). Y upomy npukiaai 1iecioBo “giomosnssmucy” € nepPopMaTuBHUM,
OCKUIbKU CaMe BiH OIMUCYE JI110 BIAMOBIICHHS.

[lepdopMaTBHI BHUCIOBIIOBAHHS MOXYTbh OyTH BHMKOPUCTaHI B PI3ZHHUX
chepax KUTTS, BKIIOUAIOYM TMOJITUKY, MPaBO, OBl BIJHOCMHU Ta TMOOYT.
Hanpuknan, y cymi nepdopmaruBHe BHcIoBmMoBaHHS “Je demande” He TilTbKH
BHUpaka€ BUMOTY, aje W 1HIIIIO€ TMEBHI IOPUIUYHI TIporiecu: “A sumaearo 1ioco
Hezatinozo i bezymosnozo 3einbnenns” (Je demande sa remise en liberté immeédiate
et sans condition). Kpim Toro, neppopmMaTiBy MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI K 3aci0
JUIsL  JTOCSITHEHHsI TeBHOiI MeTh. Hampuknaa, y mnodituii neppopMaTHBHE
BUCJIOBIIOBaHHA “Je promets de baisser les impOts” moske BIUIMHYTH Ha BUOOPUY
KaMIIaHII0 Ta MABUIIUTH MIATPUMKY BUOOpPIIB. Takox nepdhopmMaTrBHI i1 MOXYTh
MaTH MiCIIe B COIlIaTbHUX B3aeMuHax. Hampukiaz, Koy aaBoKaT BUCIOBIIOE CIIOBA
“Je vous protégerai”, Bin BunHs€e nepHOpMaTHBHY if0, SKa Ma€ Ha METi 3MIHUTH
CTaTyC BITHOCHH MK HUM 1 HOro KIII€EHTOM. Y IIbOMY KOHTEKCTi CJIOBa aJgBoKaTa
MOXXYTh MAaTH OyK€ BaXXIMBE 3HAUCHHS /IS KITI€HTA, OCKUIBKHM BOHU MOXYTh
3MIHUTH JIACHICTH 1 i1 aIBOKAaTa MOXKYTh BIUTMHYTH Ha KUTTS HOTO KIIIEHTA.

Konnemnis nepdhopmatuBHOCTI, 00TpyHTOBaHA 1€ B KiHIl 50-X — Ha TOYaTKy
60-x pOKiB MHUHYJIOTO CTOJITTS BHAATHUM (igocodhoM-aHATITAKOM J[>KOHOM
Jlearmo OcTiHOM, TOKJana IOYAaTOK TEOopii MOBJICHHEBUX aKTiB. 3a €0
KOHIICTIITIEIO nephopmamuenumu CIijl BBAKATH BUCIIOBIFOBAHHS, SIKi IOPIBHIOIOTh
caMI1y Jii:

Je nomme cette sculpture “Elizabeth”.

Je déclare la guerre a I'Etat X.



Je legue mes biens a mon fils.

J'interdis de fumer dans le couloir!

Ha npotuBary koncmamueam, Takum siK:

Bin nazeas yio ckyrnonmypy “€nuzasema’.

lIpe3udenm oconocus ity deparcasi X.

Xeopuii bamvko 3ano8ie ceiti MAEMOK CUH).

Hauanenux 3a60ponus nanumu 6 Kopuoopi.

3a3HavcHi BUIIEC IEpPOPMATUBH HE ONMUCYIOTh CTaH PEYCH, a BUCTYMHAIOTh K
nii, sKl WOro 3MIHIOIOTh, TOOTO CTBOPIOIOTH COIllaJbHI, KOMYHIKaTHBHI,
MDKOCOOUCTICHI CUTYallli, [0 MalOTh MEBH1 HACTIAKYU (3 A81A€MbCA HOBULL 00'€Km
— ckyibnmypa 3 imenem ‘‘€ruzasema’’; po3noOYUHAEMbCA GIUHA 3 0epaicaso X;
MAEMOK nepexooumsy y 61ACHICMb CUHA, NPAYIBHUKY 8MPadaroms npaso naiumu).

Sk 3a3nauae . OctiH, ckazatu «4 00iysio...» O3Ha4Ya€ B3ATH Ha ceOe TeBHE
3000B’s3anHs  [Austin 1962, ¢.10]. IlepdopmatuBu € oOgHOYAcCHO 1 ji€ro, i
MOBJICHHSIM.

MoBa € 10CUTh CKJIQJHOI0 CUCTEMOIO, KA BUMAra€ TOYHOIO BUKOPUCTAHHS
CIIB JIJIs TIepeaadi iHTeHIil MoBIIs. ICHYe KilbKa MIE€CIIB, K1 MOXKYTh BUCTYIIATH B
pouti epopMaTuBiB, TOOTO TOBOPUTH MPO BUYMHEHHS JIii, KOJMU caMa MOBa CTa€
3aco0oM 3aiticHenns i€l aii. JliecinoBo “oOnazamu’(supplier) € ogaum 3 npukiamis
nepGopMaTHBHOIO BUKOPUCTAHHS CIIiB. SIKIo cka3zatu “Je vous en supplie”, to e
came 1 Oyze OmaranHasM. AJie giecioBo “emosiamu ”(Cajoler), xoda i MarOTh CX0XKe
3HAYCHHS 3 “Onacamu’”’, HE MOYKE BUKOPHUCTOBYBATUCH NiepdopMaTuBHO. T0o0TO, X0U
MU 1 MOXeMO ckazatu “4 eac emosnsi0”(Je Vous cajole), mpore e He Oyze miero
npoxanHsa. AGo “A eac nepexonyro”(je vOus convaincs) Oyae OMUCOM JOBIOTO
Mpoliecy NEPEKOHAHHS, 4 HE CAMUM aKTOM JIii.

[Ipodecop mnpencraBisie 1BI Karteropii BHUCIOBIIOBaHb: KOHCHIAMUGHI
8UC06/1I08AHHA, SKI ONHUCYIOTh CBIT 1 MOXYTh OYTH OIlIHEHI SIK ICTHHHI YH
XUOHI(HEICTUHHI), 1 hepghopmamueni 6uUCN061I06AHHA, SKI CIYXaThb s
BUKOHAHHS JI 1 MOXKYTh OYTH OI[IHEH1 3 TOUKH 30py ycHixy abo HeBaaui [Austin

1962, ¢.13-14].
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[leppopMaTHBHI BUCTOBIIOBaHHS MICTAThH ep(OpMaTUBHI J1€CIOBA, TaKl K
npucseamu(jurer), xpecmumu(baptiser), obiyamu(promettre) abo
Haxazyseamu(ordonner), ki co00I0 O3Ha4yalOTh BUKOHaHHA ii. [li TBepxKeHHS
MOXYTb OyTH ssBHUMU “A npouy éac nimu” (Je vous demande de partir maintenant)

a00 nepBUHHUM “[ou 2cemwb 3 moix ouen” (Hors de ma vue).

1.2.  Orasja po3BUTKY TeOpeTHYHHUX MiAX0AIB 10 nepdopmaTuBis

Teopiss MOBJIEHHEBUX akTiB Brepuie Oyna mpejcTaBieHa OpUTAHCHKUM
aiareicrom Jx. JI.Octinom (1911-1960) B #ioro kum3i “How to Do Things with
Words”, 1 mamami posunena JIx. Cepiaem (1969), amepukaHcbkuMm (izocodom,
yuHeM Ocrtina. OCTiH BHU3HAaB, IO JEAKI BHUCJIOBIIOBAHHS MAalTh HE TUIBKH
iHbopmartliitny ¢GyHkmito, ame ¥ (QyHKIio 3a1CHEHHA MAli, AKy Ha3UBaIOTh
“nepgopmamusroro dicro”. BiH BIAPI3HAB MPOCTIP MOBJICHHS Bij CBITY (hi3WUHUX
N, BBaXkarouw, 10 TephOpMaTHUBHI BHUCJIOBIIOBAHHS CTBOPIOIOTH JINCHICTH Yy
MOBJICHHI.

OcTiH BHSBUB, IO SKIIO MTOCTABUTH ACSAKI JII€CIOBA B MO3UIIIIO TIEPIIOi 0cOOU
OJIHMHHU, BOHU CKACOBYIOTh (DYHKIIIIO 1ICTHHHOCTI/HEICTUHHOCTI pedeHHs (TOOTO
HOTO BiJMOBIAHICTH/HEBIAMOBIIHICT PEATBLHOCTI), @ 3aMICTh IILOTO CaMi CTAlOTh
peanpHicTIO. Jlo mepdopMartuBiB HanexaTh Kiameu (TPUCATAIOCS TOBOPHUTH
MpaBAy, TUTBKU TIPaBAy 1 HIYOTO, OKPIM MIPaBIu), 00iyanKu (IUTUHA, IO 3aBUHUIIA,
Kake OaTthkoBi: “OOilsfr0, IO I[HOTO HIKOIW OUIblIe HE TMOBTOPUTHCS ),
nonepeocenns (Tornepekaro, st Oyay CTpulsiTH), Haka3u (HaKa3yro BaM CKIIACTH
30poro). SIK BWAHO 3 HaBEJACHUX NPUKIAIIB, JIIOJUHA, BUKOPHUCTOBYIOUH
nepdhopMaTUBH, HE OIKUCYE Ti UM 1HIII Aii, a BunHsE iX. ToOTO ciioBocmomydeHHs “A
simato sac”(Je vous salue) - e meppopMaTuB (peUCHHS, MO € 3MIUCHCHHIM JCSIKOI
7ii 1 TOMy HE Ma€ 3HAYCHHS ICTUHHOCTI) a CJIOBOCTIONYYeHHS ““Bin npugimas 11020’
(Il I'a salué) - e xoHcTaTHB (pEYEHHs, IO OMHMCYE ACSIKUM CTaH pededt 1 Tomy
3HA4YEeHHS 1CTUHHOCTI Ma€). Ockuibku 10 nepdopMaTUBY, Ha BIAMIHY Bij

KOHCTAaTUBY, HE MOX€ OyTH 3aCTOCOBAHUM MPEANKAT ICTUHHOCTI/HEICTUHHOCTI,



OcTiH mNpomoHye IHIUMKA  KpUTepid Aiasg  Horo  OLIHKKM, a caMme -
YCHIIIHICTh/HEYCHIIIHICTb.

YceniuHicTe neppopMaTUBy 3aJI€KUTh BiJl HU3KU COLIIAIBHUX YMOB, Y IBOMY
BUIAJIKy YCHIIIHICTh HAaKa3y 3yMOBJIEHA CTAHOBMILEM 1 MOBHOBAXKEHHSMH OCOOM,
sKa el Haka3 Bijae. 3po3yMuo, 1o nephopMaTuB Mpe3uIeHTa KpaiHu BUSIBUTHCS
YCHIIIHIMKAM, HDK neppopMaTUB yuyUTeNsl MOYAaTKOBUX KIaciB. Y IbOMY
3ayBa)KE€HH1 BUSIBIIETHCS 1€ OJHE MPUHIIUIIOBE TOJIOXKEHHS OCTUHIBCHKOI TEOPIi:
OCKUTbKM BUKOHAHHS HaKazy MOXJIMBE TUIBKM B CYCHUIBCTBI, 1€ JIETiTUMHA
OTO3UIlis HAYTBHUK/TIJIETIINN, MOXKHA CTBEP/KYBATH, 110 IepPOpMaTHB 3aBKIU
CIIUPAETHLCS HA COLl1aJIbH1 KOHBEHITII.

Ocrin Bu3Hauae nepHopMaTUBHY J11F0 HACTYITHUM YHHOM:

(A1) Ilosunna icnysamu nputinima KOHEeHYIUHA NPoYeoypda, wo MAae nesHull
KOHGeHYIUHUll epekm, i ys npoyedypa NOBUHHA BKIIOUAMU BHCUBAHHS NEGHUX CIi8
3a neeHux oocmasut, i oai

(A2) nesni ocoou ma obcmagunu NOBUHHI GIONOBIOAMU 36ePHEHHIO 00 MIET
npoyedypu, 00 sKoi 38epmaiomvcsi 6 oanomy eunaoxy. (Bl) Ilpoyedypa mae
30iticHioeamucs écima ii yuacuuxamu kopekmuo i (B2) nosrno.

(I'1) Axwo, ax ye wacmo 6ysae, npoyedypa, npusHavera OJisi BUKOPUCTNAHHS
NeGHUMU TH0O0bMU, U0 B000TIOMb NEBHUMU OYMKAMU AOO0 NOYYMMAMU, € NOYANKOM
NeBHO20 NOCNI008HO20 emany 8 noBedinyi 6Y0b-K020 3 YUaACHUKI8, MOOJi 0coba, Ka
bepe yuacmv y npoyeoypi i, makum YUHOM, 38epMAEMbCA 00 Hei, NOBUHHA
Gpakmuuno 60100imu Yyumu OyMKAMU Ma NOYYMMAMU, | YUACHUKYU NOBUHHI Mamu
neeHi Hamipu cmocosHo nesnoi nosedinku, a oauni (I'2) eonu maroms nogooumucs
nocnioo8Ho enpooosic yciei npoyedypu. [Austin 1962, ¢.14-15]

[Tomanpmri mocmimpkeHHsT B 00yacTi Teopii mepdopmaTHBIB OyiIu MPOBEACHI
dutocodpom Ixonom Cepiiem B Horo mpami “Moesrenns ma ois” (Speech Acts) B
1969 pori. Teopetnunuii minxing 6a3yeTbcsi Ha TEOpii MOBHHX aKTiB Ta Teopii
koMmyHikanii. Cepyib CTBEpAXKYE, 1O NephOpMaTUBHI BUCIOBIIOBAHHS MAlOTh HE
TUIbKK 1H(QOpMaTUBHY (QYHKIIIO, aje W BUKOHYIOTh TMEBHY [0, TOOTO

3M1MCHIOIOTHCA B aKT1 MOBJICHHS. BiH 3anponoHyBaB, 110 BUCIOBIIOBAHHSA MOXYTh
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Oyt knacu@ikoBaHl SK mnepOpMATHBHI 3aJ€KHO B TOro, sIKy IO BOHH
31HCHIOTh. Cepib po3risaaB NepPOpMaTUBH SIK aKTH MOBJIEHHS, IKI CTBOPIOIOTh
JIICHICTh Y MOBJICHHI, 1 pO3PI3HAB iX Ha JEKJIapaTUBHI (TBEPIKYI0U1), TPOMHUCIIOBI
(3000B's13y1041) Ta peKOMEHalliiH1 (PEKOMEH1yI0U1).

3rigno 3 Ceprnem, nepdopmaTUBU MaiOTh cHenU(pIUHY CTPYKTYpY, LIO
BIIpI3HS€ iX BiJ IHIIMX THUIIIB BHUCJOBIIOBaHb. BOHU CKIAmalOThCAd 3 TPhOX
KOMIIOHEHTIB: JIOKYyWii (iHQOpMaTUBHOI 4YacTWHHU), LIOKYyWil (71i, Ky BUKOHYE
MOBEIIb B ITPOIIECI MOBJICHHS) Ta MePaOKyIii (HacaiaKkiB a00 eeKTy, 1110 BUKIHKAE
BUKOHaHHs niepdopmaruBy).[ John R. Searle & Daniel VVanderveken, 1985]

Cepnb po3pizHsie qBa TUIH IEpGHOPMATUBIB: OeKaapamueHi ma po3nopsaoui.
JlexnapatuBHuii niephopMaTUB 3asBJISIE PO MEBHUN CTaH pedei, Hampukian “A
o2onowyio yro 3ycmpiu 8iokpumoro”’. Po3nopsguuit nepdhopmMaTUB MICTUTH B COOi
Haka3 a0o0 3anuT, HanpukiIaz “/ai meni yro KHuey”.

OnHuM 3 KITFOYOBHX MOHATH y Teopli Cepiist € iest “cuil 0coOUCTOCTI”, sKa
BiIOOpaka€e CIPOMOXKHICTH MOBIIA JI0 BUKOHAHHSA [ii B TIPOIIECi MOBJICHHS.
Hanpuknaz, Ko AUPEKTOp OroJolye Mpo 30UIbIIEHHS 3apIliaT, 1€ Ma€e OUIbIILY
Bary, Hik Koy O 11e 3po0rB 3BUYAHUI TPAIliBHUK.

Teopis mepdopmarusiB J>xona Cepinsa € (yHIaMEHTAIIBHUM BHECKOM Y
BUBYCHHS MOBHM Ta KOMYHIKaIlii. ¥ cBOiXx gociimkeHHIX Cepib CTBEpKYE, IO
MOBa € HE TIPOCTO OMMCOBUM IHCTPYMEHTOM ISl TIPEJICTABJICHHS CBITY, a CKOpIIe
Ha0OpOM MOBJICHHEBUX aKTiB, fKI 3IIMCHIOIOTH dii y cBiti. 3a Cepiewm,
nephopMaTUBU - 1€ THUN MOBJICHHEBUX aKTiB, fKi HE TMPOCTO OMHUCYIOTh YH
MOBIJOMIISIIOTH PO PEATBbHICTD, a PaJIle CTBOPIOIOTH ii 32 TOMTOMOTOI0 MOBH.

Cepnp Bu3Hauae nephopMaTUBU SIK BUCIOBIIOBAHHS, K1 “IIOCH pOOJISTH”, a
He “mock roBopATh”. Y CBOIM pyHIamMeHTaNIbHIN mparii “Speech Acts: An Essay in
the Philosophy of Language”, Cepsib Bu3Hauae neppopMaTHBH K <BUCTOBIIOBANHSL,
AKI € He Jiuue ONUCosuUMU, aie U Mawms 000amKosy nephopmamueny QyHKyio»
[Searle 1969, crop. 16].

Cepnpb mosicHioe, 1m0 nepdopMaTuBu MarOTh nepdhopMaTUBHY CHILY, TOOTO

3IaTHICTH CIIPUYMHATH NIEBHUH CTaH peueit y cBitil. Hanpukinan, BucnoBiatoBanus “A
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o6iyso oymu mam o 14:00” He mpocTo onucye OOILSIHKY, a CKOpillIe Ja€ OOIISHKY
caMuM (haKTOM ii IPOrOJOLIECHHS.

Ham Cepap nonuisie neppopMaTuBHI MOBJICHHEBI aKTH Ha TPHU KaTeropii:
JoKymueHi, inokymueni ta neparoxkymueni akmu. [W. Bublitz, N.R. Norrick, 2012]

o Jlokymueni akmu — 1e OyKBallbHE 3HA4YE€HHS CJiB, BUKOPUCTAHUX Y
peucHHi, HanpukiIan: “A emomuecs” (Je suis fatigue).

o Inokymueni akmu — 11e epedoadyBaHe 3Ha4YCHHs a00 CUIIa, 1110 CTOITh 3a
cioBamu. Hampukman, 7TOKyTUBHUE akT peueHHS “Yu moowcew, 06y0v nacka,
nepeoamu meni cinw?” (Pourrais-tu me passer le sel, s'il te plait?) e npoxansus coui,
TOJIi SIK TOKYTUBHHI aKT € MMPOXaHHSM JI0 ClIyXaua MepeaaTH Cilb.

o [lepnokymueni akmu € TiATUNIOM UIOKYTUBHHX aKTIB, SKI MarOTh
BJIACTUBICTh 3JIMCHIOBATH IO TUIBKM B MpoIeci iX BHUCIOBIOBaHHA. lle aktu
MOBJICHHSI, IK1 BUKJIMKAIOTh NIEBHY PEAKIIIIO B IHILKX JIOJEH BHACIHIIOK CAMOTO aKTy
MOBJICHHSI, & HE B pe3yJbTaTl 3MICTy BHUCIOBIOBaHHs. Hampuknan: “3auexaii na
mene!” (Attends-moi!). s ¢ppa3a Mae moTeHIliaa BIVIMHYTH Ha MOBEAIHKY OCOOH, 10
AKOT 3BEPTAIOThCSA, 00 BOHA MICTUTD 3aKJIHMK J0 Jii 1 CIOHYKA€E JIOJIMHY 3aYEKaTH.
TakuMm YMHOM 11€ BHUCIIOBIIOBAHHS BHUKIIMKA€ 3MIHY B TOBEIIHIN JIFOAWHH, IO
POOHTH 1i IEPIIOKYTHBHUM aKTOM.

[Ile ogHUM 3 MPOCTHX MPUKIIAIIB MEPIOKYTUBHOTO aKTy € BHUCJIOBIIOBAHHS
“A nionucyro yeu doxymenm” (Je signe ce papier), sike 3AIMCHIOE MiAMMCAHHS
JTIOKYMEHTA.

VY cBoili kau3i “Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language” Cepib
nuie: “Hanpuknao, cnepeuarouucs, s MoxiCy REPeKOHAmU KO20Ch, 3acmepiearoyl,
A MOJICY HANAKAMU YU 3AHENOKOIMU, NPOXAHHAM 51 MOJICY 3MYCUMU H020 WLOCh
3podumu, ingopmyrouu, a1 ModxdCy nepeKkoHamu (npoceimumu, HACMAGUMU,
HaOuxXHymu, mycumu yceioomumu). Bupaszu, eudineni oscuprum wpugmonm,
nosuayaioms coboio mepaoKyTuBHi akT’” [Searle 1969].

[{ikaBUM MNpUKIAAOM NEPIOKYTUBHUX AKTIB € BUCJIOBIIOBaHHS “4 mebe
nokuoaro” (Je te quitte) B KOHTEKCTI OAPYKHBOT'O PO3IIYUCHHS. Y [IbOMY BHITAJIKY,

caMe BUCIIOBJIEHHS € CAMOIO JI€I0 PO3JIYYEHHS, a HE TUIbKU ONMKcoM Takoi Ali. Cepib
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TaKO0X HABOJIUTDH MPUKJIAAN TIEPIOKYTHBHUX AKTIB, TAKUX K 3AKOX)BAHHS 8 KO2OCh,
a00 xsiHUenHs, K1, X0ua BOHU MAIOTh CUJIbHY TICHXOJIOTIYHY CHITY, BCE JK HE MAIOTh
MIPaBOBOI UM COLIATBHOI CHJIM, IO XapaKTEPHO JJIsl IHUIUX TUITIB epPOpPMaTUBHHUX
aKTiB.

Teopis nephopmatupiB Ceplis TAKOK BKIIIOUYAE B ce0€ OHATTS YMOB IITUPOCTI
(Felicity Conditions), siki € HCOOXITHUMHU YMOBAaMH JIJIsl TOTO, 100 meppopMaTuB
OyB yCHIITHUM. YCITIIHE BHCIIOBIIOBAHHS MOXKHA PO3TIIAJATH SK BUKOHAHHS
NEBHOTO aKTy, SIKUW Ma€ HACHIIIKU B peaIbHOMY CBITI.

Bin Buaiisie woTHpPH YMOBH, HEOOXITHI JJ1s1 TOTO, 11100 IephOpPMATUBHUM aKT
OyB yCHIIIHUM:

1. ITiozomoeua ymoea (preparatory condition) - mepex BHCIIOBICHHIM
nepopMaTUBHOTO AaKTy MaioTh OyTHM BHUKOHaHI MEBHI MiAroTOBYl Mii, 1100
320€3IMeUYNTH MOXKIIMBICTh HOr0 BUKOHAHHS. Cepiib CTBEPIKYE, 110 “yi niocomosui
0ii’ ModiIcymb GIOPI3HAMUCL 8 PIZHUX BUNAOKAX, Alle 8 KONCHOM)Y BUNAOK) GOHU
NOBUHHI OYymuU BUKOHAHI neped ukonanuam axkmy’ . Hanpukiasn, Haka3 Moxe OyTH
BUKOHAHUH JIUIIE 32 YMOBH, 1110 MOBEIlb Ma€ Biaay Haj ciyxadeM [Cepib, 1969, c.
66, 70].

2. 3micm nponosuuii (propositional content) - mepdopmaTHBHHE aKT
MOBMHEH BUCJIOBIIOBAaTH TEBHE 3MICTOBE 3HAUYEHHA a00 MPOMO3UIlII0, 00 MaTu
3HAYEHHS JIJIs1 CIIIBPO3MOBHUKA.

3. Ymoea wupocmi (sincerity condition) - BukoHaHHS TIep(POPMATUBHOTO
aKTy TOBMHHO 3aJIeKaTW BIiA JIACHOT IHTEHIII TOTO, XTO BHUCJIOBIIOE AaKT.
Hanpukman, konu mroauHa gae oOIMgHKY, BOHA TTIOBUHHA MaTH HaMip ii BUKOHATH.
Cepnpb nuiiie, o “wupicms mo2o, Xmo 8UKOHYE akm, 03HAYA€E, WO U020 BUKOHAHHS
€ supasicennsam tioeo Oiticnux inmenyit’” [Searle, 1969, c. 70].

4. Cymmeea ymosa (essential condition) - neppopmMaTUBHUN aKT TOBUHEH
BIJIMOBIZIATH TIEBHUM MPABUIIAM, 1[0 PETYJIIOITh BUKOPUCTAHHS IIOTO TUITY aKTy B
KOHKpPETHOMY KOHTEKCTl. Hampuknaa, Bukopuctanus nepdopmatuBy “A 6iodaro
mo6i yeu asmomo6ine” (Je te donne cette voiture) moxxe 0yTr HeeHEKTHBHHUM, SKIIO

ICHYIOTb IIEBHI MPaBUJIa, 1K1 BU3HAYAIOTh, 1110 11e¥ nepdhopMaTUBHUI akT MOXe OyTH
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BUKOHAHUU TIIBKM B MEBHUX oOcTaBuHaX. ToOTO, sKIIO 0co0a, sika BUKOHYE
nepdhopMaTUBHUN aKT, HE Mae€ MpaBa Ha mepefadyy aBTOMOOUIS, TO Bijjgada
aBTOMOOUIS OyJie HeNlIMCHOIO.

Teopis nepdopmarusis Cepiis Majia 3HAUHUN BIUIMB Ha BUBUYEHHS MOBH Ta
KoMyHikamii. i 3acTOCOBYIOTH y WIMPOKOMY CIIEKTpi ramyseil, BKIIOYAIOUH
miHrBicTHKY, dinocodiro, comionorito Ta amTpomoiorito. Moro imei Takox
BIUTMHYJIM HA PO3BUTOK TEOpii MOBJIEHHEBUX AKTIB, sIKA MParHe 3p03yMITH, SIK MOBa
BUKOPUCTOBY€ETbCA JUIsl BUKOHaHHS Jid y cBiTi. Ilpore, #oro Teopis Takox
mijgaBagacs KPUTHUIL Ta JUCKYCisiM, 0cCO0IMBO B cdepax KOHTEKCTY Ta
IHTEHI[IOHAIBHOCTI. J[esiki KPUTHUKH CTBEPJIKYIOTh, IO YCIHIX NepPopMaTUBY
3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BIH BHUTOJIOIIYETHCS, TOI1 K
HIII1 CTaBJIATH M CYMHIB pPOJIb IHTEHIIIOHATBHOCT! Yy BU3HAYEHHI ULTOKYTHUBHOT

CUJIK MOBJICHHEBOTI'O aAKTY.

1.3. Kaacudikauis neppopmatusin

VY MHTBICTUYHIN JiTepaTypi ICHYIOTh Pi3HI Kiacuikailii JeKkceM, 0 MalTh
neppopmatuBumii craryc ([x. Octin, [Ix. Cepnb, 3. Bengnep, 0. JI. Anpecsn ta
1H.)

[Tepmy kimacudikaiiro MOBJICHHEBUX aKTIB 3aIllpOTIOHYBaB TBOpPEIh TEOPil
MoBiieHHEBUX akTiB k. Octin [Austin 1962, ¢.150]

k. OcTiH BUAIfE B JOCTIIKYBAaHOMY 00’ €KTi TaKi rpynm:

1. Bepouxmueu (32 O0O3HAKOWO BHUHECEHHS BEPAMKTY, 34 O3HAKOIO
OI[IHIOBAaHHS, TOTJISAJIOM): 3aCy/DKYBaTH, OIIHIOBAaTH, PO3YMITH, PO3PaxOBYBaTH,
anamizyBaru(condamner, évaluer, comprendre, calculer, analyser).

2. Ex3zepcumueu (3a O3HAKOIO BJIAQAW, TMpaBa, BIUIMBY): NpHU3HAYATH,
3acTepiratv, HaKa3yBaTH, 3aMOBinaTH, Ha3uBaTH(NOMMer, avertir, ordonner, léguer,

désigner).
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3. Komicueu (3a 03HaKow OOINIHKH, pI3HUMH 3000B’s3aHHIMU,
BKJIIOYAIOYH JeKIapallii): 3asBiIsaTH, oOilTH, miaTpumyBath, npucsaratu(declarer,
promettre, appuyer, jurer).

4. bexabimueu (3a 03HAKOIO COIIAJIbHUX KOHBEHIIIM): BUOAaYaTHCs, BITaTH,
XBaJIUTH, CIIIBYyBaTH, AsKyBatu(s'excuser, féliciter, louer, sympathiser, remercier).

5. Ekcnozumueu (yocoOio0Th T, SIKE MiICIle 3aliMa€e Hallle BXKUBAHHS i
yac  jauckycii ym  Oeciau):  BIANOBIAATH,  BU3HABATH,  IPHUITYCKATH,
iHpopmyBaTu(repondre, reconnaitre, assumer, informer).

3a OctiHoMm, came mnepdopMaTHBU CKIIaJalOTh oOmepaliiiHy 0a3y MOBH:
“Hacnpasoi, mosa mae Hebazamo, AKWO 83a2aii MAa€, eKCHIIYUMHUX KOHBEHYI, i 8
cunmaxkcuyHum. TouHicmv y MOBI NPOACHIOE me, wjo OYI0 BUCIOBIEHO, - U020
3HaueHHs,  eKCHnliyumua  nepgopmamusHa  gopmyra €  OCMAHHIM |
"navycniwHiwum" 3 YUCIEHHUX ~ MOGIEHHEBUX  3Aco0i8,  AKI  3a82COU
BUKOPUCMOBYBANUCS 01 BUKOHAHHS mici camol ¢hynxyii”.[Austin 1962, 73]

Knacudikariiro moBiaeHHeBUX akTiB OCTiHa peTeabHO JOCHTIAMB 1 3HAYHO
BAOCKOHANMB Horo yueHb Jxxon Cepinb. [Expression and Meaning, 1979]

€ nekinbKa KJaciB MOBJICHHEBHX aKTiB, BHOKpemsieHux CepJiem:

1. Penpezenmamueu(acepmueu) - BUCJIOBIIOBaHHS, CHPSIMOBaHI Ha Te,
o0 3adikcyBatu (Pi3HOO MipOI0) BiMIOBITAIBHICTS MOBIIS 3a IMOBIAOMIJICHHS PO
JIeSIKWIA CTaH CIpaB, 32 ICTUHHICTH BHUCIIOBIIOBAHOTO Cy/KeHHS. CrOAM HAJIECKUTh
IIUPOKUIA CTIEKTP BUCIOBIIOBAHb BiJ TIMOTETUYHOTO TBEP/KCHHS 10 KJISTBH, IO
MICTSTh TaKli HECXOXI JI€CIIOBa, SK ‘“‘XBATUTUCA , ‘“CKapXHTHCS , “BUBOIUTH
“pobutn BucHOBOK” (Se vanter, se plaindre, déduire, conclure). Penpesenratusu -
€IMHUN KJac BHCIIOBIIIOBaHb, 110 BKJIAJAETHCS B MPOTUCTABICHHS ‘“ICTUHHO —
xuOHO”. HadmpocTimmii Tect /i X BUSBICHHS - CIpoOa OyKBaJlbHO OIIHUTH
BUCJIOBJTFOBaHHS (OKPIM IHIIIOTO) K ICTUHHE 200 XHOHE.

2. Jlupekmuegu. Ixus iIIOKyTHBHA CIPSAMOBAHICTH IOJATAa€ B IParHEHHI
MOBIIS IOMOTTHCS TOTO, TII00 CTyXad M0Ch 3p00UB. AKTH IILOTO KJIACY YaCTO MOKHA

BU3HAYMTH 3a HASBHICTIO TaKWX JIECHIB, fK: “numamu”, “naxasysamu’”,
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“xomanoysamu’”, ‘“‘npocumu”, “‘Onacamu’, “saximunamu”, ‘“3anpowysamu’’,
“paoumu” (demander, ordonner, commander, supplier, plaider, prier, implorer,
ainsi qu'inviter, solliciter et conseiller) romio [Searle 1979, c¢.13]

3. Komicueu. Cepnb BU3HAUa€ iX K UIOKYTHUBHI aKTH, COPsIMOBaHI Ha Te,
100 TOKJIACTH BXXKE€ HE HAa TOTO, XTO CIyXae€, a HAa TOrO, XTO TOBOPUTH, 00OB'I30K
BUMHUTHU J€AKY MallOyTHIO it0 ab0 AOTpUMYBATHUCS MEBHOI JiHIT MoBeAIHKH. [0
I[LOT'0 KJIACy HaJIeXaTh PI3HOTO POy OOIISHKY 1 KISITBU. CI0JI1 HE CITiJT OJHO3HAYHO
BITHOCUTH Ti aKTH, KI MICTATE mieciioa intend — “avoir ['intention” i shall — “doit”
(6y0y nosunen). Ha nymxy Cepiis, 111 Ji€ciioBa B3araji He € neppopMaTUBHUMU.
Hanpuxnan, ckazatu “J'ai I'intention de...” He o3nauae “avoir I'intention”, a o3navae
TUIBKH “exprimer une intention” [Searle 1979, c.14]

4. Excnpecugu. IXHs inOKyTHBHA MeTa - BUCJIOBUTH IICHXOJIOTIYHHIA CTaH,
IO 3a/Ja€ThCS YMOBOK IIMUPOCTI HIO0 CTaHy peyeil, BU3HAUEHOTO B paMKax
IPOIIO3UITIMHOTO 3MICTy. XapakTepHi Ji€ciioBa IS €KCIPECHBIB: ‘“Osxysamu”,
“eimamu”, “‘cnieuyeamu”, “eubauamuca”, “wxodysamu”, “gimamu’”, “simamu’’
(remercier, feliciter, s'excuser, condoler, déplorer, et accueillir). TIpomo3umiiinuii
3MICT BHCIJIOBIIOBaHb I[LOTO KJIACy Ma€ MPUIUCYBaTH €Ky BIACTUBICTH (HE
00O0B'SI3KOBO JIi10) TOMY, XTO TOBOpHUTH abo ciyxae. Hampukiam, BH MOXeTe
NPUBITATH JIOJIMHY 3 THM, 1110 BOHA BUTpaJia Ha TIEperoHax, abo 3 THM, 1[0 BOHA Ma€
TapHUN BUTJISII, MOXKETE IIKOAYBATH, IO BaM HE BAACTHCS 3YCTPITUCS 3 HEIO 32
roguHy, aje Oyno O HICEHITHHUIICIO BITaTH CIIBPO3MOBHUKA 3 BIIKPUTTAM
HBIOTOHIBCHKOTO TIEPIIOTO 3aKoHY pyxy. [Bach, K., & Harnish, R. M. 1979]

5. /Jeknapauyii - e Taki MOBJICHHEBI aKTH, PE3YIbTATOM SIKUX € 3/[IHCHEHHS
PENpPE3eHTOBAHOTO B IXHHOMY MPOMO3UIIITHOMY 3MICT1 CTaHy cipaB. TyT TOBOpIHHS
koHcTHTYIOE (pakT. [Ipuknanis gexnapariit 6esmiu: “Hoy y siocmaexy”, “Ozonouiyio
socHHuli cman”, “Bac 38inbHeno”, “Ozonoutyro 8ac Y0a08IKOM i OPYIHCUHOK™ TOIIIO.
Jexnapaiii mocigaroTe 0coONHMBE Micile B Teopii MOBIEeHHeBHUX akTiB. Came ix
HaBOJIAThH SIK MPUKIAJ] TOTO, SIK COIlabHA PEATBHICTh “TBOPUTHCSA” 32 JOMOMOTOIO

MOBH: “IKwo s ycniwHo 30IUCHION aKm NPU3HAYEeHHs 8A4C 2008010, 8U CMAEmMe

20J106010, AKUWLO A yCI’liWHO 301UCHION aKm BUCYBAHHA 64C KClHauOClI’I’IOM, 6U cmaeme
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KaHOUOamom, SAKWO 51 YCHIWHO 30IUCHION AKM O020J0UleHHs CMAHY 6iliHU, MO
PO3NOYUHAEMBCA GIUHA, AKWO 5 YCNIUWHO 30TUCHIOI KM 00PYHCEHHS 3 8AMU, MO 6U
nos'szani wnroonumu yzamu” [Searle 1979, c.16].

B ocnoBi knacudikamii k. Cepnst Tpu mapaMeTpu. i1oKymueHi cuiu,
CHPAMOBAHICMb nepexody 6i0 closa 00 ceimy (K, HAPUKIAJ, Y Haka3i) abo Bix
CBITY 70 CIIB (K, HaNpWKJIaJd, y PENpPE3CHTATUBI) Ta GUPAXNCEHUNl NCUXIYHUIL
cman.| Leech, G. 1983]

Mu nputpumMyeMocs TyMKH, 1110 00UIB1 HaBeIeH1 Kiacugikalii HeIOCKOHaII.
3Bu4aitHoO, cripo0a 3BeICHHSI BChOTO PI3HOMAHITTSI MOBJICHHS /10 BChOTO JIMIII M'SITH
(YHKIIOHAIBHUX MPOSBIB BUIJISAAE JOBOJI IITY4YHOIO ((paKTHMUHO, BHOAyEHHS,
OPUBITAHHS, CHIBUYTTS TOUIO “NOTPAIUIAIOTH B OJMH-€AMHUI THII, XOua,
HAIMPUKJIAJ, TPUBITAHHS 1 CIHIBUYTTS HE € KOMYHIKATUBHUMH CHHOHIMaMH,
NOB'SI3aHUMH BIIHOCHHAMU KOMYHIKaTHBHOT TpaHcopmairii). Kpim Toro, Bukiukae
CYMHIB II€BHA “KaTErOpUYHICTH” BITHECEHOCTI MOBJICHHEBOTO (DAKTy 10 KOHKPETHOT
MO3UIIli Ta BUKIIIOUEHHS “TIPUKOPAOHHUX ", IEPEXITHUX SIBUIII.

Cnpobu CTBOpeHHS 1HIMX Kiacudikaiid poOunrucs HeoaqHopa3oBo. OIHIE0
13 BIANUMX Ta OUIBII MI3HIX, MOTIHOJEeHUX cnpoO kiacudikarii nepdopmaTruBiB
MoykHa BBaxkatu tunojorito 0. J[. Anpecsna [Anpecsta 1995, €.199-217]

Bin BuginiuB 15 kiaciB neppopMaTHBHUX Ti€CIiB:

1. Cneuianizoeani 36epueHHs ma 3ameeporHceHHs . TOTIOBIIaTH, TOHOCUTH,
3asIBJISITH, CIIOBIIIATH; HArayBaTH, OTOJIOIIYBATH, 3alIEpeuyBaTH, MATBEPKYBaTH,
MIIKPECIIOBATH,  MPOTOJIOIIYBaTH,  CBIAYMTH,  TIOBIJOMIISTH,  3aIlCBHSTH,
3aCBIIUYBaTH, 3aTBEPKYBATH.

2. 3i3nHannsa. 3BUHYBadYyBaTHCS, KasTUCS, 313HaBaTUCh, CITOBIATHCS,

3. O0iusanna: TapaHTyBaTH, JaBaTH CJIOBO (JIaBaTH YECHE CJIOBO, JIaBaTH
OOITHHUIIO, JaBaTH OOIISMHKY), TPHUCITATUCA, 3000B'SI3yBAaTHCS, 3aBIpsTH,
3apiKaTUCS, MPUCITATH, OOIISTH;

4. [Ilpoxanns: 3axnvHaTH, OJaraTw, MPOCHUTH, KIOTIOTATH;

5. [Ilpono3uuii ma nopaou: BUKIUKATH, KIUKATU (10 ceOe), 3aIpoIIyBaTH,

3aKJIMKATH (10 IOPSIAKY ), PEKOMEHyBaTH, PaAUTH, IPOIIOHYBATH;
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6. Ilonepedycennsa,  nepeddauennsa.  TIONEpEIKaTU,  Mependayvary,
3acTepiraTv, MPOPOKYBATH, BIlI[yBaTH;

7. Bumoeza, Haka3: KapaTu, HATIOJSITATH, TOPYYaTH, HAKa3yBaTH, BUMaraTH,
MIPOIMIOHYBATH (3'IBUTHCS ), CTABUTH YMOBY;

8. 3abopona, 0036in. 3a60pOHATH, T03BOJIATH, HAKJIaAaTH Ta0y, HAKIAdaTH
BETO, HA/IABATH MPABO, CAHKIIIOHYBATH;

9. 3z200a, 3anepeuennsn.  BU3HABATH, TMOTOJDKYyBaTtucs  (3rofieH),
3amepedyBaTH, MPOTECTYBATH, CIIEPEUATUCS, BIIMOBIATHUCS (POOUTH);

10. Cxeanennsn:. ONaroclioBISATH, CXBAJTIOBATH, XBaJUTH, CTBEP/KYBATH,
pEKOMEHyBaTH (KOTOCH);

11. Ocyo: 3acymxyBaTh, IPOKIMHATH, 3BUHYBaYyBaTH;

12. Ilpowienna: BunpaBIOBYBaTH, BIAMyCKaTH (TPiXH), MPOILATH, BUOAYATH,
3HIMATH BIANOBIJAJIBHICTD;

13. Mogni pumyanu (“axty comiaqbHOT TOBEIIHKHW’): NSIKYBaTH, BITAaTH,
CIiBUyBaTH, OKaTH yjadi, BUOayaTUCs, BITATH, IPOIIATHUCS;

14. Couianvni akmu nepeodaui, 8i0uyyiceHHsA, CKACYBAHHA, IOMOBU TOUIO:
OpaTu HazaJ CBOE CIIOBO, TMOBEPTATH CBOE CJIOBO, JI€3aBYIOBATH, JECHOHCYBATH,
JOBIPSITH, 3alOBiMaTH, KaIliTyJIIOBaTH, BIAKHIATH, BIABOJAUTH, BIIMOBIISTHCS,
3BUTBHSATH BiJ] CJIOBA, BINTYYaTH, 3pIKATUCS, TTOaBaTH Y BIZICTABKY, TOPYYaTH (IITEH
KOMY-JI.), TPUCBSIIYBaTH, 37]aBaTUCS, 3HIMATH (IIPOITO3HILII0), YIIOBHOBA)KYBATH.

15. Hazueannsa, npusnayenna. NpPU3HAYATH, HA3UBATH, MPOTOJIONIYBATH,
OTOJIONTYBATH, IPUCBAYYBATH, MPOTOJIONTYBATH (PECIyOITiKy)

Bin niecniB, 37aTHUX BXKUBAaTHUCS B Mep(OpMATUBHOMY 3HAUYCHHI: npocumu,
bnacamu, — Hakasyeamu, — UMA2AmMu,  PeKOMeHOy8amu,  pPeKOMeHOY8amiu,
NPONOHYBAMU, 3AO0POHAMU, 00360J5IMU TOU0 — YTBOPIOIOTHCS IMEHHUKHA 31
3HAUEHHSM CIIOHYKAHHS: MPOXAHHS, ONA2aHHA, HAKA3, 6UMO2d, PeKOMeHOayis,
nopaoa, nponosuyisi, 3a60poxa, 0036L.

3a AmnpecsHOM: “nepgopmamueom € 0yOb-Ke BUCIOBIIEHHS, BUMOBIAHHS
SAKO20 MOBYeM OOPIBHIOE O0OHOPA30680MY BUKOHAHHIO Oil, NO3HAYEHOI 6 HbOMY

epynoio npucyoka” [Anpecsu 1995, ¢.213-214].
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Ta ngns m0OpakTUYHOrO JOCHIPKEHHS MM oOpanu  kiacudikaiio 3a
Jlxonaranom KaminepoMm, OCKUIbBKM 1€ HalHOBITHIMIA Kiacudikamis. Bin
3aMpoONOHYBaB Kiacu]ikamiro neppopMaTuBiB, sKa BKIIOYAE YOTUPH THUIIH
neppopMaTUBHUX AKTIB:

e PemnpesentatuBHuil nephopMaTUBHUN aKT — 1€ Mdis, sIka 3A1HCHIOETHCS
MOBIIEM 3a JIO[IOMOTOI0 MOBJICHHS 1 Ma€ Ha MeETi BHCIOBUTH JIYMKY a0o
CTBEp/KEHHs TIpo cBiT. Hanpukiazn, ko MoBelb kaxe “ChOrogHi COHSIYHO, BIH
3MIMCHIOE PENPE3CHTATUBHUM TepPOPMATUBHUM aKT.

e JlupexktuBHUI nephopMaTUBHUN aKT — L€ Aisl, sIKa 31HCHIOETHCS MOBLIEM
3a JIOMOMOTrOK0 MOBJICHHS 1 Ma€e Ha MeTi Haka3ath a0o 3ampornoHyBaTH IO
cinyxaueBi. Hampuknan, xomu MoBenb Kaxke “3akpuiiTe BIKHO, BIH 3J1MCHIOE
JTUPEKTUBHUN NTepOpMaTUBHUHN aKT.

o KomucuBHuii nephopMaTUBHUN aKT — 1€ Jid, sIKa 3A1MCHIOETHCS MOBLIEM
3a JJOTIOMOT'0FO0 MOBJICHHS 1 Ma€ Ha MeTi 3000B’s13aTH cebe abo 1HIITY 0co0y 10 IeBHOT
nii. Hampuxman, xonmu moBenp kaxe “S oOimsiro mpuidiTh 3aBTpa’, BiH 3I1MCHIOE
KOMHUCHBHUN 1epPOpMaTHBHUN aKT.

e ExcnpecuBHuii nepdopMaTUBHUNM aKT — IIe Jisl, SKa 3IIHCHIOETHCS
MOBIIEM 3a JOTIOMOTOI0O MOBJICHHS 1 Ma€ Ha METI BUCIOBUTH IMOYYTTS a00 eMOIIii.
Hampuxman, xomm wmoBeunp kaxke “S pamuii tebe Oauutu”, BiH 3AIHCHIOE

excrpecuBHuii neppopmaruuuii akt [Culler 2016, pp.135 — 152].

1.4. Poxrs MOBO3HABCTBA B POOOTI nepexkaajgadya

[lepexnan sk KyabTypHUN MPOMYKT 1 MEPEKIIA] K KyJIbTYpPHO-UyTIUBA
npoleaypa pO3IIHUPIOIOTh  3HAYEHHS  «IEpPEeKJaly» 3a MEeXI MpPOCTOro
JTHTBICTUYIHOTO TepeKIaay TEKCTy iHIIow MoBoto [Sperber & Wilson, 1986].
OckinbKH KyJIbTypa Mae Oe3mocepeHii BIUIMB Ha HAITy MOBEAIHKY, HIOAHCH
MepeKIIaay TaKOXK 3aJekKaTh Bl KyJIbTYPH, B pAMKaXx SIKOi 3HAXOAUTHCS MepeKIagay.
Jl1st Toro, mo0 BUKOHATH SKICHUM Mepekiaj,, Nepekiaagad MOBUHEH OyTu

3IaTHUM PO3YMITH 3MICT OPUTIHANY B IOCTaTHIA Mipi, 100 MpaBUIILHO NEpeaaTH
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TOW caMuil 3MICT, 3aKJIaJICHUI aBTOPOM, MOBOIO mepekiany. OnHak e He mpocTe
3aB/IaHHS, OCKUIBKH ICHYIOTB ITE€BHI1 (DaKTOpH, sIKI HEOOX1IHO BpaxoBYBaTH B IpoLEC]
nepekiany TBopy. OkpiM KynbTypHOI HIHHOCTI TeKkecTy MO(Mosa Opueinany), sika
€ BAOXJIMBUM €JIEMEHTOM B Iepeaadl 1HTEHIId aBTopa, METOJA NepeKiamy, SAKUl
BUKOPHCTOBYE MEpEKiIagay, MOBUHEH OyTH JOCTAaTHHO TOYHUM, MO0 OTpUMATH
nepexsiaja, eKBiBaJeHTHUI a0o HaOmwkeHuil 1o opuriHany. Tomy nepekiaaaydeni
TAaKOXX HEOOXITHO PO3YMITH TaKHM aCMEKT, SIK MOBJICHHEBUU akT, 1100 3 1HIIOL
CTOPOHH MIJIIUTH 10 TIepeKIIaay JITepaTypHUX TBOPIB.

MoOBIEHHEBUH aKT € BAXKJIMBUM €IIEMEHTOM JJIs Tiepeqadi MouyyTTiB abo
HamipiB aBtopa 3 MO B MIl(Mosa I[lepexnady). Xoda MOBIICHHEBUH aKT
BUKOPHUCTOBYETHCA SK aCHEKT aHali3y HaMipy MOBIIS B pO3IOBiJli, MOBICHHEBI aKTH
TaK0 MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI K albTepHATUBA B MEepeKIagalbKiid poOoTi, Moo
TOYHO TiepefaTu mnpuxoBaHuii Hamip 3 MO B MIIL. MoBneHHEBI aKTH
30CEpeIKYIOThCS Ha BHUCJIOBIIOBaHHI, K€ Ma€ IMIUTIIIMTHE 3HA4YEHHS 1 mepenae
HaMip MOBIS, IO Ma€ CIOHYKaTH ciyxada 10 MeBHOI Ail. BukopucTtoByrouu
MOBJICHHEBI aKTH, NIEPEKIazay BiITBOPIOE B TEKCTI MEpEeKIaay Ty camy eMOIINHY
peakIlito, Ky BiH caM OTpuUMaB i 4dac npountaHHs Tekcty MO. Lle ocHoBHMI
CIOCi0 3MYCHUTH YHTAYiB BITUYBATH Ti1 K €MOIIil Ta OTPUMYBATH Ti camMi BpaKCHHS,
110 1 mepeKIaaay, mucbMeHHuK abo opatop B MIL. [Yule, G. 1996].

IIpu mepexmnaai jiTepaTypHHX TBOPIB Mepekiagad 3a3BHUYail CTUKAETHCS 3
npobiieMamMu abo TpyAHOIIAMH B mpolieci podoTu. Ilepeknanay He MOXKe J10J1aBaTH
CBOIO BJIACHY IHTEpIIpETaIlito, SKa BUXOJIUTh 32 PAaMKH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY,
nepeKsaaad MOBUHEH MaTH TIIMOOKE BiTYYTTS MOBH, OCOOJMBO MOBU OpHUTIHAIY,
PO3YMITH BOJIIO, HaMIp 49U MeTy aBTopa. OTxe, Mepekiaaay MOBHHEH 3BEPTATH
yBary Ha CyTh CaMOT'O IIPOLECY MEPEKIIaTy.

Teopist nepdopmaTuBiB Ta IXHS KiIacH}ikallisl JTal0Th 3MOTY IEepPeKIaaaveBi
OUTBII CHCTEeMATH30BaHO Ta YHI()IKOBAHO MIAXOJUTH N0 TMEpPEKIany, y HAIIoMy
BUMAJIKY, APAMaTyprivHOro TEKCTY 3 (paHIy3bKOi Ha YKpaiHChbKY MOBY. Teopis
nepdopMaTUBIB JIoNOMarae nepeksiagayeBl 3p03yMIiTH PI3HOMAHITHI KOHTEKCTH, B

SKUX BUKOPUCTOBYIOTHCSI MEBHI MEPPOPMATUBHU, 1 IK BOHU MOXYTh BapiloBaTUCS
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3amexHo Big curyauii. lle ngomomarae mepeknanayeBi oOpaTH  HaWOLIBII
NIAXOASAIINI BapiaHT NepeKiany, mobd 30epertd OpUriHaJbHUM 3MICT, IHTOHALIIIO Ta
€MOILII{HNI BIATIHOK.

Knacudikanis neppopmaTuBiB *e € BKpall 3py4HUM IHCTPYMEHTOM JIJIst
pO3MI3HABaHHSA, AK1 Ali OMMCYIOThCS B JApaMaTypriyHOMY TEKCTi, 1 SIKI clioBa Ta
(dpa3u HaJlexKaTh 10 PI3HUX KaTeropiii neppopMaTrBiB, TAKUX SIK OOILSHKH, HaKa3H,
TBep/KeHHA Too. lle mae 3Mory mnepekiazavyeBi TOYHILIE BH3HAYaATH, SKI
neppopMaTuBU NPHUCYTHI B TEKCTI Ta SK iX MPaBWIbHO MEpPEJaTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

PiBeHb po3yMiHHS MOBO3HABCTBa, OCOOJIMBO PO3AULY MPAarMaTUKH, € OJHUM
13 KJIIOYOBHX YMHHHUKIB, SKUH JOTMOMarae rnepekiazadyeBl B MpoIeci Mepexiamy.
[Morini, M. 2012] TIlparmatika BUBYa€ MOBY SK 3aci0 KOMyHIkaiii Ta ii
BUKOPUCTaHHS B PI3HUX KOHTeKkcTax. lle Bkirodae B ceOe aHammi3 KOHTEKCTY
BUKOPHUCTAaHHS MOBH, TOH 1 EMOLIIHHUI BIATIHOK, @ TAKOX BUKOPUCTAHHS MOBHU IS
JIOCSATHEHHS MIEBHUX LUIEH 1 M.

MOBJIEHHEB] aKTH € MEHTPAJIbHUM OO0'€KTOM JOCIIIHPKEHHS B IparMaTHIIL.
Cepnib  CTBepIKY€, IIO: “MPOOYKYBAHHA JeKCeMU peyeHHs 34 NeBHUX YMO8 €
MOBIIEHHEGUM AKMOM, B0OHU € OCHOBHOIO aDO0 MIHIMANLHOW OOUHUYEIO MOBHOI

xkomynikayii”. [Searle 1969, 16]

1.5. OcobauBocTi nepexaaay nepgopMaTuBiB B IPaMATHYHUX TBOPaX

[Tin yac mepeknany TekcTy Oyab-skoro xxanpy Mixk MO ta MII 3’ sBisieTbest
MPOCTIp JUIS 3MIH 3HAYEHHS CHiB, CTHIICTHKH TOImIO. Lli 3MiHM MOXYyTh OyTH
HECBIIOMUMU 200 )X HABMUCHUMH Ta KOHIICTITYAIbHUMH. Y APYrOMY BUMAAKY MU
TOBOPUMO TIPO OHOBJICHHS TIEpeKIany. TakuM YMHOM, TEPMiH «OHOBJICHHS» O3HAYAE
HE JIMIIE aJIanTallilfo 3acTapijioi 4d apxaidHoi MOBH, aje W CBIIOMY aJallTaIiio
TEKCTYy B J1aXpOHIYHOMY IUIaHi, Ta aJamlTalii0 A0 IHIIOr0 KYyJbTYpHOTO Ta

COIIAJILHOTO CEPEIOBUIIA, & TAKOXK J0 KOHKPETHOI PEKUCEPCHKOT IHTEpIpETAIlii.
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Opnak poboTa nepekiagadya ApaMaTUYHOrO TBOPY AEIIO BIAPIZHAETHCS Bix
poboTu nepekiianada OyAb-sSKOro HIIOTO JiTepaTypHoro TBopy [M. Baker 2008].
JIlpamaTUyHUM TEKCT MUIIETHCS MEPI 3a BCE JJIsl TOTO, 11100 Oro CTaBUIIM Ha CIIEHI.
[Ipo BaxJIMBICTH 3BEpTaTH yBary Ha CLEHY, YYaCHUKIB 1 METY BHUCJIOBIIOBaHHS
posnoBinatoTh Ilenenomna bpayn 1 Konin @peiizep y mocnimxenHi «Speech as a
marker of situation»[27]. Tomy nepekiaaad gpaMaTUYHOTO TBOPY MOBUHEH OpaTH
710 yBaru, 110 yuTadi (Iyigaayl B JaHOMY BUNAAKY) MOBUHHI CIIITyBaTH HE TUIbKU
NUCHMOBIN Bepcli CLieHapito, aje 1, B Mepily uepry, ioro ycHiil Bepcii. Lleit dakr
3HaYHOI0 MipOIO BITMBA€E Ha poOOTy mepeknanada. [Ipu mepeknami, BiH TOBHHEH
miAO0MPaTH CJIOBA, SIK1 JIETKO BUMOBJISIFOTHCS aKTOPAMHU 1 3pO3yM1Il Tiisg1auamM. Y TOi
K€ Yac TepeKiazayd MOBUHEH MpParHyTH MaKCUMalbHO 30€pertu 3MmicT 1 ¢popmy
opuriHaiy, oo nmepexiaa BiioopakaB METY 1 3yCHIUIS aBTOpa opuriHary. Ha ctuib
MUCBMOBOTO TBOPY BIUIMBAE SIK OCOOMCTICTh NMUCbMEHHHUKA, TaK 1 Mepioj] icTopii, B
SAKOMY BiH JKMBE, TAKMM YHHOM CaM MpolLiec Mepekaay BKIIOYae B ce0e Mmoa0IaHHs
yacy Ta mnojojaHHs mpoctopy. KokeH mepexianay mparHe 10 MaKCHMaJbHOI
peayiCTUYHOI aBTEHTUYHOCTI, BKJIIOYAIOYM SK BHYTpIIHI (aBTOPCHKI Ta
pPEeXKHUCEPChKI peMapKH), TaK 1 30BHIIIHI O3HAKU APAMATUIHOTO TEKCTY.

[lepdopmaTBu € KIFOYOBUMH KOMIIOHEHTAMHU CIUIKYBaHHS Oy/Ib-sKOIO
MOBOIO. Y (GpaHIly3bKUX APAMATUYHUX 1’ €CaX BOHU YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
nepenavi 3HAYCHHS Ta CTBOpPEHHs JapaMarnuHoro edexrty. IleppopmaTtuBHi
BUCJIOBJICHHSI B JpaMaTUYHUX TBOpPaX € OJHUM 13 KIIOYOBUX E€JIEMEHTIB
KOMYHIKaTUBHOTO TPOIIECY MDK MEpCOHa)kaMu Ta TisimadaMu. Y GpaHIy3bKii
apamatyprii mepopMaTUBHI BUCJIOBJICHHS YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
MIAKPECICHHS PI3HUX ACTEKTIB B3a€MOIIi MK IEPCOHAKAMH Ta 3AIMCHEHHS PI3HUX
.

3a Teopiero nephopMaTHBIB, BAXKIMBO HE TUIBKH cCaMe BHCIIOBIICHHS, aje U
TOW (DaKT, M0 BOHO BHUKOPUCTOBYETHCS B TEBHOMY KOHTEKCTI Ta 3 TEBHUMH
Hamipamu. Y (paHIy3bKiil ApamaTyprii 11 acleKTH 4YacTO B3a€MOIIOTh OJHH 3

oaHUM, (POpMYIOUHN CKJIaJHI Ta HABITh 1HOJ1 HEOUIKYBaH1 CUTYAIIli.
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OmvH 3 TmpUKIaNiB BUKOPUCTAHHS MepPOPMATHBHUX BHUCIOBICHHb Y
(GpaHIy3bKid JIpamaTyprii - 1€ BUKOPUCTaHHS MPOKIbOoHie. IIpoKiaboHM - 1€
BHCJIOBJICHHS, SIKI MAIOTh HA METI 3BEPHYTHU YBary ayAuTopii Ha T€, 10 BIOYBAETHCS
Ha ciieHl. Bonu MoxyTh Matu GopMy KOMEHTApPIB, 3ayBa>KE€Hb, MiJICYMKIB TOLIO, ajle
3aBXKJIM MAIOTh HA METI aKTHBI3YBaTH ayIUTOPIIO Ta IPUBEPHYTH 11 yBary J0 NEBHUX
acriekTiB napamatuuHoi nofii. Ilepghopmamueni npoxnvonu, ado “malédictions
performatives” (paHIly3bK0I0 MOBOIO, € JITEpaTypHUM NPUHOMOM, KM YacTo
BUKOPUCTOBY€ETbCA y (GpaHIly3bKill apamaTyprii, m00 MiJKPECIUTH IpamMaTHUHY
HAMpyry Ta eMOIiHHICTh creHn. OcChb KilbKa NPUKIAAIB iX BUKOPUCTAaHHS Y
dpaHIy3bKiid JpamMaTyprii:

1. “Sus, que de ma maison on sorte de ce pas, Et que d’y revenir on n’ait
jamais [’audace.” (I'emwv 3 060py 3apa3z sce! Iou cobi, ceune! Ta wob nHe cmis croou
nikoau Hasepmamucs!) [6, c. 56; 3, ¢.83] Lla ¢pa3za Oyna ckazana OproHoM CBOEMY
cunoBi Jlamicy y m'eci Monbepa “Taptiod”, komu 6atbko OproH, po3irOYeHUM
(dakToM, 110 CMH HE MOBa)XXa€ MOro JIyXOBHOTO HacTaBHUKA TapTioda, He Oaxkae
Outbmie Oauntu cuHa BAoma. dpaza MICTUTH NepPOPMATHUBHY IO, TOOTO
BHCJIOBJIIOBAaHHS caMe Ma€ Ha MeTi 3AIMCHUTU Ait0, a came, BuUrHatu Jlamica 3
OynuHKY Ta 3a00pOHHUTH oMy moBepTatuca. Opros, sk 6aTbKO POJWHU, BUCTYIIAE
aBTOPUTETOM B IIbOMY KOHTEKCT1, TOMY HOTO BUCJIOBIIIOBAHHS MAa€ CHIIY TOPYUYECHHS
Ta HaKa3y, TOOTO BiNoBigae ymoBaMm mupocti 3a Cepiiem (preparatory and essential
condition).

[epexnan “I'ems 3 06opy 3apas sce! Iou cobi, ceune! Ta wob ne cmis croou
HIKOU Hasepmamucsb!” MICTUTh €MOIIHY 3a0apBJICHICTh, MPOTE HE € MOBHICTIO
aJICKBaTHUM TIEPEKIIaIoM MephOpMAaTHBHOTO BHCIOBIIOBaHs. Y (pasi 3 opuriHary
MU MOXEMO MM0OaunTH, IO MEPCOHAX Ja€ NMEBHY AUPEKTUBY 1 HaKJIaga€e 3a00pOHY
Ha TIEBHY Jit0 JUIs 1HIIOTO mepcoHaxa. Ilepekman cimoBa “Sus” sk “Iems...I”, Ha
HaIy IyMKY, B JIOCTaTHIN Mipi mepeaac 3ayM aBTopa Ta eMOIIiiiHy 3a0apBIEHICTh
BUCJIOBJICHHsI. X04 “SUS” B OyKBaJIbHOMY Tiepekiaai Mae 3HaueHHs "[lionimatica!"
a0o “Bcmasai!”, BapiaHT mnepekiany Ii€i ¢pa3u, sAkuid 3anpornoHyBaB B.

CaMIMJIEHKO, € TOCHUTD BIAJIFM.
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[Ipote, nepexnan “Iou cobi, ceune!” Ha Hallly AYMKY € 3aHAATO TpyOUM Ta
HeaJIeKBaTHUM JO0 OpuriHany. BiH MICTUTH oOpasiuBe CJIOBO “CBUHE”, K€ HE
MICTUTBHCS B OPUT1HAIL.

OpwuriHajapHUN TEKCT MIiCTUTH ciioBo “l'audace”, mo o3nadae “cmitugicms”
a00 “maenicmd”, 1 MOro MepeKyiaa K “wyob He cmi@ CoOU HIKOAU HABEPMAMUCH”
JOCUTh TOYHO Iepeaae 3MICT ppasu.

OTtxe, aleKBaTHIIUN TIEPEKIIa] MOKE MAaTH TAKUW BUTIISIA; “Uou 2emv 3 M0o20
0oMy He2alHo, [ HIKOU Oinbue He cmill 3'aeiamucs mym 3Hosy!”

2. “Tais-toi, peste maudite!” (Bamosxknu, epasxcuii cuny!) - uen
neppopMaTUBHUI NPOKIBOH BUKOPUCTOBYEThCS y M'eci Monbepa “TapTiod”, Koau
OproH nmpokiuHae cBoro cuHa Jlamica 3a fioro o0BuHYBaueHs B cTopoHy TapTioda.
[3, c. 80].

[Tepexnan nepdopmatuBHOi dpazu “3amosxnu, epadcuti cuny!” BIITBOPIOE
3MICT OpHUTiHaJbHOI (hpas3u, ajie He Tmepenae i eMoUiHOCTI 1 BUpa3HocTi. PDpa3a
“Tais-toi, peste maudite!” € Bupa3oM ruiBy, 0OypeHHs i HEMPHUI3HI TaKOT CHIIH, IO
0aThbKO HA3MBa€ CBOTO CUHA “yymHum’. “Bopoowcuti” Moxe B JaHHOMY BHUpa3i
BUKOPHUCTOBYBATHUCH B 3HAUCHHI *“ Uyorcuil, sAKutl Hemae Hivo2o CnilbHO20 3 Mogyem”,
NpoTe 1€ MepeKiaa He Mepeaae BiIUyTTs OTHIHU, sike 0ATbKO MEPEKUBaE B IeH
MOMeHT. Taki MOYyTTsI MOXYTh OYTH IepellaHi, HaMpHUKIaa, 3a JIOMOMOTOI0
iHTeHCcH(]iKaTOpiB a00 HETaTUBHUX eMiTeTiB. TakuM YHWHOM, MOXJIHUBO Oyio O
BUKOPUCTATU TeEpeKnan ‘‘3amoexuu, npoxkiame oums!’ abo mpocto “Mosuyu,
npokasamuti!”, mo0 Kpaile nepenaTi eMOIIHHICT, OpUTIHATBHOT (pasu.

3. “Lui, lui? Par le sang! Par la téte!” (“Bin, sin?! Kpos 3a kpos!..Xaii mene
yopmu sizemyms!”)[ 5, ¢.19; 10, c. 46]

Ile mnepdbopmaTrBHE TPOKIATTS BHKOPHUCTOBYEThCS y T'eci Mombepa
“Ckanen-mrykap”, konu ciyra CuibBecTp, yaarouu Opata ['1aHIIUTH, KISHEThCS
MOMCTUTHCS 3a T€, M0 ApPranT Xode po3ipBaTH CyAOM MU0 HOro cecTpw.
[Mepexnan dpaszm “Lui, lui ? Par le sang! Par la téte!” na ykpaincbky MOBY sK “BiH,
6in?! Kpoe 3a kpos!..Xati mene yvopmu 6izemyms!” MOXKe TIepeIaT 3araJbHUMN 3MICT

BHCJIOBJIIOBaHHSI, ajie HEe B1100Opaxae HOro TOUHO.
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VY dpannysskomy Bucioni “Par le sang! Par la téte!” Mu moxemo nmoGauutu
nBa reppopmaTrru — “par le sang" ta "par la téte”. Bonu Bka3yroTh Ha OKJIAICHHS
KIATBH a00 o0isHKY. [lepmnii o3Hayae OyKBaJIbHO “KIAHYCb Kp08't0”, a IPYTHil —
“KsHyCb ceoclo 20106010 (Xx0oua TeppopMaTHBHE IECIOBO “‘kiusHycy”(Je jure)
BWIy4YeHe B 000X (ppazax mmst OuibInoi ekcrpecuBHOCTi). B 00ox Bumamgkax I
nephopMaTUBU BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl MIAKPECICHHSI CEPUO3HOCTI Ta BaroMoCTi
BUCJIOBJIFOBAaHHSI.

[lepexknan “Kpos 3a kpos!” Moxe mepenatd TOJOBHY 1€ MEPIIOro
nepdopmMaTuBy, TOJ1 K “Xati meHe wopmu 6i3bMmyms!” niepenace 1€t cepilo3HOCTI
Ta BaroMOCTi BHUCJIOBIIIOBAHHS, alie 30BCIM HE TMepeiae KOIHOTO 3 epdopmaTuBiB
y (paHIly3bKOMY OpHUTIHAJII.

Omxe, mepekian Gpa3d MOKHAa BBaKATH YACTKOBO aJCKBATHHM, ajie HE
nepeaae BCiel CeMaHTUKH Ta €MOIIHHOCTI OpUTTHAITY.

[HIIMM TPUKIAAOM BUKOPUCTAaHHS TEpPHOPMATUBHUX BUCIOBIIOBAHb Y
dbpaHIty3bKiid ApamMaTyprii € BUKOPUCTAHHS MPAMHUX Ta HENpsMUx peruiik. [Ipsmi
PeIUIiKK MarTh HA METI1 Iepeaady MeBHOi iH(opmallii Ta BUKIUK peakilii 1HIIOTo
nepcoHaxa. BoHH BUKOPHCTOBYIOTHCS, KOJIM T€POM JApaMu MPsIMO 3BEPTAETHCA 10
THIIIOTO TePOs 3 METOI0 3pOOUTH MEeBHY JIiF0, A00 HAIaTH 1 IEBHUI CTATYC.

Hampuknan, y meci Monbepa “Tapriod” romoBHuid repoit Opron
BUKOPHUCTOBYE TIPSIMY PEILIiKy, o0 Hamatu TapTiody cTaTycy rocrojaps JIoMy:
“Ce n’est pas tout encor : pour les mieux braver tous, Je ne veux point avoir d’autre
héritier que vous, Et je vais de ce pas, en fort bonne maniere, Vous faire de mon
bien donation entire”. [Moliére, 86]. (4 w06 siouyau binbw 3nesacy 6cio moio, s 6am
ue 3a socummsi 006po 6ce 8i00ar0, i 3apas e, Wb HAM 3 YUM OLIOM He OapumsCs,
cnuwy nanepu 6ci no gopmi, ax eooumwcs) [Monbep, c. 58]. Lla murara €
MPEKPacHUM TIPHUKIAIOM IEPPOPMATUBHOTO aKTy, OCKUTBKU OProH, BUCIOBIIOIOYH
i cioBa, Hanusie TapTioda meBHUM CTaTycoM 1 BIajo0 B poauHi. BiH Bu3Hae
Taptioa HacCTaBHUKOM JOMY 1 JO3BOJISIE HOMY MpUIMATH PIIIEHHS 11010 MOTPeO

poaunu. Takum uriHOM, OproH BUKOHYE NMep(POPMATUBHUNA aKT, BUKOPUCTOBYIOUU
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IpSIMY PETLTIKY, IO T03BOJIsI€ HOMY HaIimuTH TapTioda NeBHUMU MOBHOBAKCHHAMHU
1 CTaTyCOM.

Henpsmi pemsiiku BUKOPUCTOBYIOTbCS, KON TEpOH JpamMH HE MPsIMO
3BEPTAETHCS JI0 1HIIOTO repos 3 METOI0 3pOOUTH MEBHY J110, 00 HaAaTH il MeBHUMN
CTaTyc. 3aMiCTh [OTO BIH BUKOPUCTOBYE MEBHI CJI0BA, Kl MOXKYTb OyTH CIIPUHHSATI
AK BKa3iBKM a0o 3anutu. Y m'eci “Taptiod” Monbepa, MoxkHa TOOAYUTH TPUKIAINA
HETPSIMUX PEIUTiK, HAapUKIIa, Ko OproH Kaxe: « Skou 6u 3Hamu, K Mu énepuie
3 HUM CHI3HAIUCDL, 8U, NEBHO O, Mak, sK s, Oyuer 3 HUM 3 €OHanucoy. Axkou eam
008e10Cb K ci0 toeo 30acHymu, Bu 6 kparo ne 3natiuiiu écim padowam ceoim. Lle
yon108ik makuii... Ax! Bin maxuii... 306cim...» [Monbep, c. 13]

[Is perutika Bupakae cxBasieHHs TapTioda 1 HamaraeTbcsi NMEPEKOHATH IHIITHX

HepCOHa)KiB y Horo BGJ'II/I‘{i, aJie B TOM K€ yac BOHA € HCIIPAMHUM BHUCJIOBJIFOBAHHSAM.
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2. IEPOOPMATUBU Y II'€CI “YIABAHUH XBOPUI”
MOJIBEPA 1 COELHU®IKA IXHHOI'O BIITBOPEHHS Y
HEPEKJIAI

2.1. 3arajbHa XapaKTepUCTHUKA JPaAaMATHYHOI n'ecu "YaaBaHuu

xpopuii'"' Moabepa

“VnaBanuii xBopuii” (Le Malade imaginaire) — octannsa n'eca Monbepa, Bnepiie
noctaBieHa B jotomy 1673 poky B Ilapmwxki. Catupa Ha menuuHy mnpodecito Ta
KoMeisg-0aner, ado KoMeAis, MOoedHAaHA 3 MICHSAMH 1 TaHIIMHU, MICTHThL 0arato
dapcy 1 Oymna Hanucana, o6 po3Baxxutu kopoiis Jlromosuka XIV. Ile Takox gynose
TOCTIDKEHHSI XapakTepy IMOXOHApPWKA, abo TaIlieHTa, OACPKUMOTO CBOEKO
XBOp00010, 1 OMUCKYUYHUH colllanbHUI Ta MOMITUYHUN KoMeHTap Ao [lapuxa 1670-x
pokiB. barato KkpuTHKIB HaBiTh BOaYaqu y TBOpP1 TOHKHH, ajie MOTYXHHUHN
dimocodcrkuit mocwui, 1 BiH € 4yJIOBUM MPUKIAJAOM CTHIII30BaHOI KOMEIii-0aneTy,
nonyJsapHoi y npuaBopHomy Teatpi JlromoBuka XIV. Cam Moibep rpaB TojIOBHY
poJIb IMOXOHJApUKA ApraHa i, Ik BiIOMO, IiJI YaCc YETBEPTOI BUCTABH 3aKAIILJISBCS
KpPOB'I0, TTOMEPIIIHN ITi3HIIIE TOTO X BEYOpa, IO CTaJ0 BIOMO SK TipKa IPOHIi,
3BaKalOYM Ha TeMY YSBHOI1 XBOpOOH y IT'eci.

Lleti TBip HAICKHUTH JO KAHPY KOMEMii XapaKTepiB, SKUH IIPOCIIaBUB
Momnbepa, Ta BIIPI3HSAETHCS BHCOKHUM pIBHEM TYMOPY, IHTENEKTyaJlbHUMU
BCTAaBKaMU Ta KBaBUMH J[1aJIOTaMHU.

VY n'eci Monbep BUKOPUCTOBYE KOMEIHHY (OpMy, 1100 BUCMISTH JIIOJICHKY
MPUPOAY Ta TOCTPO TMOKA3aTH MPOOJIEMH COIIATBHOTO Ta MEAUYHOTO TOPSIKY.
['onoBHMIT Tepoil m'ecu, Apran, yaaBaHO XBOpi€, MO0 3HAWTH CMOCIO YHUKHYTH
ciMelHUX OOOB'S3KIB Ta HAB'I3IMBOTO JIIKYBaHHS CBOTO MEIWYHOTO (aBOPHTA.
[Ipore BiH cTa€ >KEPTBOO 3MOBH MDK CBOIM JpPYroM Ta JPYXKHHOIO, SKi
00'€THYIOTBCS, 100 PO3KPUTH MOrO0 XHUTPOILUI Ta MNPUMYCHUTH TMOBEPHYTHUCA IO

pearbHOCTI.
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[T'eca “Y naBanuii xBopuii” BijoOpaxae TeMH COI1aTbHOT HECIIPABEIJIUBOCTI,
JMIKyBaHHS Ta peirii, mo Oynau akTyadbHUMH y ToW yac. OJHUM 3 KIHOYOBHUX
TEMAaTUYHUX EJIEMEHTIB M'€CH € KPUTUKA MEIUIMHUA Ta MEIUYHOI MPAKTHKH, IO
Oyna nomupeHa Ha modatky XVII cromitrs. ApraHoBi 3a0000HHM Ta NPUMXHU
Bi10OpaXxkaloTb HEOOIPYHTOBaHYy JOBIpY [0 MEIUYHOI HaykH, sika Oyna
XapaKTEepHOIO Tt 0araTboX JIOACH TOTO Yacy.

Kpim Toro, “YnaBanuii xBopuil” MicTUTh B co01 0araTo cOIlaJbHO-
NOJIITUYHUX aJTI031Md, 30KpeMa Ha KOPYMII0 BIaJAHUX OCI0, BUKOPUCTAHHS
CIPaBEJIMBOCTI Ta MPABOCYIJI1 B OCOOMCTUX 1HTEpecax, Ta 3arajibHy 0e3riy3/iCTh
CyCHUIbCTBA.

Moibep, BUKOPUCTOBYIOUH TYMOP Ta TOCTPY KPUTHKY, MTOKA3YE TIIsgadam, K
JIOIW MOXYTh IJIIaBaTUCS Ha 3MaHW, BUKOPHCTOBYIOUM BHHAXIIJIMBICTH Ta
IMITaIlito, Ta K1 HACHIIKHM II€ MOKE MaTh. Y pe3yibTarTi, M'eca cTaja OJHIECI0 3
HaWOLIBI BIIOMHUX Ta YIIOOJICHUX KoMe i Moibepa, sika 10Ci MPOAOBXKYE 30UpaTu

CX0oHu Ha TCAaTPpAJIbHUX CIHCHAX Y BCbOMY CBITI.

2.2. TlepdopmatuBu y ¢ppanuy3bKkoMy opuriHaJi

Y meci “YnpaBanuiéi xBopuii” Monbepa € Oarato neppopMaTUBHUX
BHCJIOBJIIOBAHb. [TepdhopmatuBHi BUCJIOBJTFOBAHHS MOXYTh OoyTH
BUCJIOBJIIOBAHHAMH OyNb-IKOT YaCTMHU MOBH, TOJIOBHE, 1100 BOHO HE TPOCTO
OTHCYBAJIO JIi0, a came Oyo niero. Hanpukian, y mepiriit 1ii m°ecu TOIOBHUHN Tepoid
ApraH 3BepTa€eThCs 10 CBOEI ApyXuHH beninu 3 mpoxaHHsIM J1aTh HOMY BOIH, aje
BOHA HE pearye Ha ioro npoxanns. lle mepdopmaTuBHE BUCTOBIIOBAHHS 3/1HCHIOE
nito Bumoru. Omke, mephopmMaTUBHI BUCITOBIIOBAHHS MOXYTh 3IHCHIOBATH Pi3HI
711, pO3TISTHEMO HAYKUBaHIII B HAIIIN T €Cl, HATIPUKIIA]T:

“C'est m'honorer beaucoup, Monsieur, de vouloir que je sois témoin d'une
entrevue si agréable” [MI, p. 63].

“To 3ab6azamo uecmi 0131 mene, 006poIito, 6ymu c8IOKOM MAKO20 NPUEMHO20

nobauenns” [XI', c. 22].
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Bupa3z “C’est m’honorer beaucoup” € nepdhopmatuBHuM 1 03Hauae “lle gyxe
MeHe uecTye”. BiH BIIHOCHUTBCS A0 NEep(POPMATUBHUX, OCKUIBKM MAa€ Ha METI
BUCIIOBUTH BIsAYHICTh a00 BuzHaHHA. lleppopmaTtuBHa nis — ue s, ska
BUKOHYETHCSI caMHUM (DaKTOM il BUCJIOBIICHHs. B Hamomy Bunajxky BiH Ma€ Ha MeTI
BUCJIOBUTH TIONAKY 3a 3ampoiieHHs. [lepdopmaTUBHE Ii€CTOBO B IIbOMY
BHCJIOBJIIOBaHHI BIACYTHE. BOHO Moke OyTH 3aMiHEHE Ha CIIOBOCHOJIy4eHHS Sl
ayxe Basunuii”’. IleppopmaTuBHE Mi€CIOBO HE € OOOB’S3KOBHM JUISI BUPA)KCHHS
nepbopmMaTuBHOi f1i, BOHO MOXe OyTH 3aMiHEHE Ha IHIII CJIOBa YH
cioBocnionydeHHs. st mepexiany Oyno BXKUTO KalbKyBaHHS.

Ane B OUIBIIOCTI BHUMAAKIB MEepHOPMATUBHICTD BUPAXKAETHCI came 3a
JIOTIOMOTOI0 JIiECTiB. 3a OCHOBY MU Oepemo kimacudikaiiro 3a Jl>KoHaTaHOM
Kamnepom (Jonathan Culler), sixkuii HazuBae 4YOTUPU MIATUNH TEPPOPMATUBHUX
JIECIIIB:

® penpe3eHTaTUBHI;

® JIUPEKTHUBHI,

e KOMICHBHI;

e ckcmpecusHi [Culler 2016, p.135 - 152].

EMmipruununii MaTepiai mokasaB, IO iCHY€E JBa OCHOBHI 3acO0M BUPaKCHHS
nephOpMaTUBHOCTI — JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUN Ta CHHTaKCHYHHH. Jlekcuko-
CEMaHTHYHUH 11¢ TIepOpMaTHBHI J1€CIOBA Ta BUPa3d, a CHHTAKCUYHUNA — OYy0Bi
pedeHHs (Haka30BMU crocid Ta 3amepedyHa ¢opma Hakazy Ta 3a00poHH).

PosrnstHemo kosxHuUii 3aci6 mepHopMaTUBHOCTI A€TaTBHIIIE.

2.3. JleKCMYHO-CeMAHTU4Hi 3ac00M BHpaKeHHs MepdopMaTHUBHOCTI

AHanmiz mecm Monsepa  “YmaBaHuW  XBOpHMM® ~— IIOJAO  BHPAKSHHS
nepdOpMaTUBHOCTI Ha JIEKCUYHO-CEMAHTHYHOMY pIBHI TOKa3aB TpPHU OCHOBHI
3acobu:

e nepdhopMaTUBHI 1€CIIOBA;

e [lepdopmaTuBHI BUpa3y;
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e nepdopMaTUBHI Ppa3eosaorizmu.

PosrngaemMo koxHUI 3aci0 IeTaIbHIIIE.

2.3.1. IlepdopmaTuBHi aiecioBa

3a HamIMMH CIOCTEPEKECHHSIMHU, HaWyacTille B aHaII30BaHIl 1’€eci
nephOpMaTUBHICTh BUPAXKAETHCS Jl€cioBaMU. Tak, HAMPUKIIAI, 11€CIOBO “avouer”
HAJICXKUTH J0 rpynu nephopMaTUBHUX Ji€CIiB. BOHO MOKe BUKOPHUCTOBYBATHCS SIK
pernpe3eHTaTuBHUN neppopMaTuB, OCKUIBKA O3HAuYa€ “‘BU3HABATH , “‘313HaBATUCS ,
“nmomyckaTtu’:

“Je t'avoue que je ne saurois me lasser de te parler de lui, et que mon coeur
profite avec chaleur de tous les moments de s'ouvrir a toi” [MlI, p. 20].

“Ipusnaroce, wo s 1a0Ha be3 Kinys i Kpar 2080pumu mooi npo Hbo2o i U0
cepye MOE KOPUCTYEMbCS 3 KOHCHOI X8UNUHU, w00 siokpusamucs mooi? ” [ XTI, c.4].

Lle pedeHHs € MPUKIIAIOM penpe3eHTaTUBHOTO nepdopmatuBy. TyT JroarHA

OIKCYE CBO1 MOYYTTS 1 JIYMKH II[OJIO TOTO, PO 110 BOHA TOBOpHUTH. BoHa He
3000B’A3y€ThCS HIYOTO 3pOOUTH 200 OOIIATH IIOCh.

Jns mepexnany Oyno BXUTO PEAYKIII0 — BUJIYYECHHS TEBHUX JIEKCEM,
OCKUIBKH B TEKCTI opuriHany ix tpu “Je t'avoue”, a B TeKCTI mepekiaay — oaHa
“Ilpusnarocey”, T00TO 3aiiMeHHHKH “Je” Ta “ t€” Oynum BWIyYeHI B mepekiami: Je
t'avoue — 2 mooi npusnaroce — Ilpusnarocs

HiecnoBo “dire” HajaeXuTh 10 TPynmu NepPOpPMATHBHUX JIECIIB, a caMme JI0
miarpynu aupektuBHuX. lle miecmoBo o3Hawae “roBoputH’”’, ‘“KazaTe’  TOIIO,
HaIMPUKIIAI;

“Dis-moi un peu, ne trouves-tu pas, comme moi, quelque chose du Ciel,
quelque effet du destin, dans I'aventure inopinée de notre connoissance ?” [MI, p.
21].

“Ckaorcu, uu mooi He 30a€mMbCsL MAK Camo, K i MeHi, o ma Haula 6UNaoKo8a

U1l Hecnoodisana 3ycmpiy — mo oyna 805 Heba, 6 Hill 6y10 wock pamanvre?” [XI, c.

5].
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Ile peuenns neppopmartrBHe, 60 BUKOPUCTOBYETHCA ISl 311MCHEHHS A1i. B
nepeKyIai BXHUTO PEAYKIIiI0 — 3aiiMEHHUK “ MOi ” Oyio BurydeHo: Dis-moi — cxaorcu
meni — Cradxcu

“Mais dis-moi, condamnes-tu, Toinette, les sentiments que j'ai pour lui?” [MI,
p. 20].

“Ane ckayxcu meni, Tyanemmo, He8dxce mu 3acy0HCYEUL MOE KOXAHHA 00
Hvo2o” [XT, c. 4].

[lepdopMaTuBHI peyeHHs — 1€ PEUYEHHS, IKI BUKOHYIOTb /110, PO Ky BOHU
TOBOPATH. Y I[bOMY BUNAJAKY PEUYCHHS MICTUTH 3alUTAHHS PO JTYMKH 1 MOUYTTS
TyanerTu 11010 TOJIOBHOTO Tepos. B mepexiazi 3amisHo kanbkyBanHs: Mais dis-
MOIi — Ane ckasrcu meni.

“Je vous dis que je n'en démordrai point” [MI, p. 32].

“Kaorcy oc eam, wo s ne nocmynmocs” [XT, c. 9].

Lle peueHHs MICTUTH 3asBY MPO Te, IO MOBEIb HE 3MIHUTh CBOET TyMKH. B
YKpaTHCHKOMY MEPEeKIa/il 3aCTOCOBAHO PEIYKIIIIO Ta MEPECTaHOBKY CIIIB — 0COOOBHIA
3aiiMeHHUK “ J&” peayKoBaHO, a 3aiiMEHHHUK “VOUS” 3MmiHeHO Mictie: Je vous dis —s
BaM Kaxy — Kaorcy o eam.

Hiecnoro “défendre” HaneKuTh 70 TUPEKTUBHUX JIECTIB (pPaHIy3bKO1 MOBH.
JlupekTuBHI Ji€ecioBa — 1€ JI€CIOBA, SKI CIOHYKaloTh A0 jaii. Bonwu
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJIsI TOTO, OO HAJIaTH IHCTPYKITIi a00 CIIOHYKATH JI0 MIEBHOT JTii.
Came miecnoBo “défendre” o3nawae “3axmmmari’ abo “oboponsTu”. lle miecmoBo
MO>X€ BUKOPHCTOBYBATHCS JJIA TOTO, OO0 CIMOHYKATH /O 3aXHUCTy 4YOTOCh abo
KOTOCh. AJie B KOHTEKCTI BOHO MO>K€ 3MIHUTH CBOE 3HAUYCHHS, HATIPUKIIA];:

“Et moi, je lui défends absolument d'en faire rien” [MI, p. 31].

“A 5 iu kamezopuuno 3adoponsro” [XI', c. 9].

VY upomy mpukiani “défendre” Bupaxae nairo 3aboponu. BucmiB “je lui
défends” e mepdopmaTBHUM, OCKIIBKH B HHOMY MOBEIb BUPAXKA€E CBOIO BOJIIO 200

HaMip 3a00pOHUTHU IOCH IHIIUN JTFOJIUHI.
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3 TOUKH 30py nepeknany, TyT paxiBelb BAaBcs 10 BuiaydeHHs. [Ipeno3uiiiina
yactuHa «Et moi», ska € iHTeHcH]iKaTOpOM, Ta MOCT MO3UIII{HA YaCTUHA PEUCHHS
«d'en faire rien» Oyyiu OBHICTIO BHIIyYeHi 3 YKPaTHCHKOTO MEPEKIIATy.

JlupekTuBHI Ji€cioBa — 1€ MATAN 1epPOpMATUBHUX MIECHIB, SK1
BUKOPUCTOBYIOThCSA [JIsl BUPaKEHHS Hakazy abo 3amurty. LI miecmoBa MaroTh
0COOJIMBOCTI B Y>)KMBaHH1, 30KpEMa, BOHH HE MOXKYTb OyTH BXKUTI B MUHYJIOMY Yacl.
[le o3Hauae, MO BOHU BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS BHPAXCHHS BIIaad, IpaBa abo
BIUMBY. JliecmoBo “commander” € meppopMaTUBHUM, OCKLIBKH BOHO Ma€ JIFOUHIA
edekT Ha miicHICTh. Lle 03Hadae, 110 KOJIM JIOAMHA BUKOPUCTOBYE 1€ CJIOBO, BOHA
3MYUIY€E HIIUX CIyXaTH ii Ta JiSATHA BIATOBIHO A0 il KOMaHIH.

“Je lui commande absolument de se préparer a prendre le mari que je
dis” [MI, p. 31].

“A i1l kamezopuuno naxkazyro comysamucsi 00 yboco utnody” [ XTI, c. 9].

Jlo mepdopmatuBHOro BUCIOBY Hanexuth “Je lui commande absolument”,
TOMY MM PO3TJISIAEMO TIEpeKIIa]l caMme Ili€l 4acTUHU, a He ycboro pedeHHs. Cria
HAroJIOCUTH Ha iHTeHCHpikaTopi “absolument”, skuii miaKpeca0e KaTerOpUIHICTD
Hakasy. B mepeknaai 3acToCOBaHO KajdbKyBaHHS 3 HEBEJIHMKOI TI'PaMaTHYHOIO
TpaHchopMalli€ro y BUTIISI 3MIHU MICIA cjioBa. Tak, aHati3oBaHe nepdopMaTHBHE
JiecaoBO B opuriHajii “commander” croite mepea mpuciiBuukoMm “absolument”, B
TOM 4Yac sIK B yKpaiHChKOMY MEpeKyiaji BOHO CTOiTh micis iHTeHcudikaTopa. Lle
OB’ 513aHO 3 OCOOJMBOCTSIMU YKPaiHCHKOT MOBH, i€ TPUCTIBHUKY 3a3BUYall CTOSTH
nepea MECIOBOM. SIKIIO HOTO TTOCTABUTH SIK B OPUTIHAMTI, TO CEHC 3MIHUTHCS.

HiecmoBo “ordonner” € MHUPEKTHBHUM, OCKUIBKHM BOHO BHKOPHCTOBYETHCS
TUTSI BAPQKEHHS HaKka3y abo0 3amuTy, HapUKIaI:

“II m'ordonne du potage” [MI, p. 117]. Bupaz “ll m’ordonne > €
nepbopmatuBHuM. lle o3Hadae, MO camMe BUCIOBIIOBaHHA € Ji€l0. B 1pomy
BUIIAJIKY, 11¢ HAKa3 Ha MPUTOTYBaHHS CYITy.

“Bin npunucae meni cyn...” [XT, c. 46].

Tyr Takox, sK 1 B MONMEpPEAHHOMY BHUIAIKy — TMepekian 0a3yeThCs Ha

MIPUHIIMIIL CJIOBO B CJIOBO, aji€ 3 MEPECTAHOBKOIO Yepe3 OCOOIMBOCTI TPaMaTHUKHU.
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Tak, y ¢paniry3bpkii MOB1 MPUCBINHUI 3aiMEHHUK CTOITh Mepe] AIECIOBOM, a B
YKpaiHCBKiil MOBI BiH MOX€ CTOSITH HICJS JIECIOBA, SIK B HABEJCHOMY MPUKIAJIIL.
Takox ciif 3a3HaYUTH 3MIHY Yacy (TemepiliHid Ha MHUHYJIUMN): SKIIO B TEKCTI
OpHTiHAIly JIECTIOBO «0rdonne» croite B TEMEpIiIHLOMY Yaci, TO B YKPaTHCBKOMY
nepeksiaii Horo nepelaHno MUHYJIUM «HIpunucasy, alie s Mipa 3MIiHH 4acy TaKoX
BUKJIMKaHA  OCOOJMBOCTSIMU  YKpPAiHChKOi rpamMaTHKU. SIKIIO  NOCTaBUTH
nepdopMaTUBHE JTiECIOBO «0rdonnery B TENepiliHbOMY Yaci, TO BUIIC pEUYCHHS 3
HEKOPEKTHUM 3HAUYEHHSAM: «BiH Npunucye meHi cyn...».

JliecnioBo “mander” — e Ji€ClOBO, SKE BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
KOMaHyBaHHs, a KOMaHAYI041 J1€ECIOBA € TUPEKTUBHUMU:

“Mandez-le un peu a son maitre de musique, afin qu'il se trouve a la
noce” [MlI, p. 63].

“Cnosicmimu npo ye ii guumesns mMy3uxku, woo 8ie medc npubys Ha eeciiisi’
XTI, c. 23].

Lleti Bupa3z € meppopMaTUBHUM, OCKUIbKHM BIH MICTHTh B COO1 JIif0, sKa
BUKOHYETHCSI caMUM (aKTOM 1i BUCIOBJICHHS. Y LIbOMY BHUMNAJIKY, “ mandez—le un
peu a son maitre” o3Hayae ‘““HaKa)iTh HOMY TPOXH 3BEPHYTHUCS 10 CBOI'O MY3UYHOIO
Bunteas”. “Mander” — me naiecmoBo, sKe o3Havae ‘“‘Hakasyhrte”. Komam ioro
BUKOPHUCTOBYIOTh, TO BHKOHYIOTH Ji0 3ampoiieHHs. B mepeknani Oyno BXHUTO
aJanTaTUBHUN €KBIBAJICHT.

“Appelez Angélique” [MI, p. 61].

“Hoxnuy Anxcenixy” [XT, c. 22].

HiecmoBo “appeler” HameXuThb A0 MIATUIY JAHUPESKTHBHUX JI€CIIB, SKi
BUKOPHCTOBYIOTKCS JIJIS 3MiHM CTaHy pedeid. JliecioBo “appeler” — e miecioBo, ske
o3Hauae “m3BoHuTH” ab0 “BuKIHMKaTH . Koy kaxyTs “appelez”’, Bukonyerncs mis
BUKIIUKY. Y TbOMY BHUIIAJIKy Jisl TOJIATA€ B TOMY, IO JIFOJIMHA 3aKJIWKA€E 1HIIY

JOJIMHY 3aIIPOCUTH AHKETIKY.
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2.3.2. IlleppopmaTuBHI BUpPa3u

3a HAMIMMHM  CIOCTEPEXKEHHSIMHU  HE  JIMIIE  JIECIOBO  BHPAXKaE
nephopMaTUBHICTb, ajie TAaKOX 1 BUCIOBU 3a MeBHOIO dopmyinoro. Tak, dopmyra
“gque + pronom + verbe” wmoxe crBOprOBaTH TepHOPMATHBHUN BHCIIB.
Hanpuxnan, BucniB “Qu’on me fasse venir” € nepdopMaTUBHUM BUCIOBOM, JI€
“qu’on” — 11e ckopodeHHs Bia “que I’on”, 110 o3Havae “mod XToch 3p0OUB™:

“Qu'on me fasse venir ma fille Angélique, j'ai a lui dire quelque chose” [MI,
p. 18].

“Xait noknuuyms 0o mene 00uKy Mo Anoiwceniky: s maw iU Oewjo
ckazamu” [XT, c. 4].

JIist mepekItaly TakuxX BUPA3iB 3a3BHUal BJAFOTHCS J0 Mi00py aHaiory. B
HAIIOMY BUIIAJIKY — 11 “Xail, Hexall, 00360.1bme’, 0 MU Oa4nuMo B Tiepekyiai: Qu'on
me fasse venir — Xai noxmuuyme.

Y ¢dpanmy3pkiii MoBI mepdoOpMaTHBHI BHCIIOBIIOBAHHSI MOXYTh OYyTH
BUKOHAHI 3a JIONOMOTOI JMIECHTIB, SKI MawTh (OPMY HAKa30BOTO CIIOCOOY.
Hanpukman, “Qu’il se fasse médecin” € mephopMaTHBHHUM BHCIOBIIIOBAHHSIM,
OCKUIBKH MICTUTH B CO01 JIiF0 — HAKa3 3pOOUTH IIOCh:

“Qu'il se fasse médecin, je consens au mariage” [MI, p. 128].

“Hexait 6in 3pooumucs aikapem, i s1 no2o0xicycy na ixuiti wnio6” [XT, ¢. 51].

B ykpaiHCbKOMY IepeKIiajii BXXHTO aHAJIOT Y BUIJISII 9acTku “nexau’”: QU'il
se fasse médecin — Hexaii sin 3pobumscs nikapem.

“Qu'il dispose de son bien a sa fantaisie, pourvu qu'il ne dispose point de
mon coeur.” [MI, p. 43].

“ Hexaii 6iH nOpsoKye c8oim 000pom, K oMy 3aManemspcsl, abu miibKu He
cunysas mozo cepys” [ XTI, c. 13].

“Qu’il dispose de son bien a sa fantaisie” — me BHCIIB, AKHH MOXKHA
nepekiactu sk ‘“‘Hexall BiH po3nopsiKaeThCs CBOIM Ma€TKOM Ha cBiif po3cya’. Lleit

BUCIIIB € IepHOpPMATUBHUM, OCKLIBKH MICTUTB B COO1 1110 — HAaKa3 3p0OUTH 110Ch. B
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nepeKyali BXUTO YKPaTHChKHUI aHAJIOT y BUIIISLIII 4acTKU “Hexau’: Qu'il dispose de
son bien a sa fantaisie — Hexaii 6in nopsiokye c6oim 006pom.

Ane He 3aBXIM TakKMil BHpa3 NMEPENAcThCs YKPATHCHKUM aHanorom. [Hkomm
BJIAIOTHCS 0 KOMIICHCAIIT 3 YACTKOIO -HO, SIK Y HACTYITHOMY TPUKIaIi:

“Qu’on ait soin de me tenir un bouillon prét, pour lI'autre que je dois tantét
prendre” [MI, p. 18].

“I'nadu-no, wob 6y8 comosuii 8iosap, 60 e MeHi He3abapom 3HO8Y Cli0
pobumu npomusanvue” [XI', c. 4].

“Qu’on ait soin de me tenir un bouillon prét” — 1e BUCHIB, IKUWA MOXHA
nepexnactu sk “Hexait n0aroTh npo te, mo6 meH1 Oyno rotoe Oynbiton”. Llei
BUCIIB € epHOpMaTUBHUM, OCKIJIBKH MICTUTh B COO1 JI1F0 — HaKa3 3pOOUTH 1I0Ch

B yxpaincekoMy nepeksiazii Oyino BKUTO KOMIICHCALIIIO Y BUTIISL “21i0u-Ho” .

€ 1Hmwmit BUpas3, 3adikcoBanuii Hamu B 11" ecl Mosbepa “Y naBanuii XBopuit™ —
“C’est que”. “C’est que” — 1ie nepHopMaTUBHUI BUCIIB, SIKUM BUKOPUCTOBYETHCS
JUTsL BUPAXKEHHS MOsSICHEHH a0 BuUpakeHHs npuunHu. Hanpuknan, y ¢pasi “C’est
que votre fille n’y consentira point” cmoa “C’est que” BHKOHYIOTH (GYHKI[iO
nosicHeHHs1 260 BupaxxeHHs mpuunHu. Lle o3Hauae, mo 115 ¢pasza He MPOCTO OMUCYE
Te, 10 JJOYKa HEe 3rOJIUTHCs, a cama (hpa3a BUKOHYE 110 — OBIOMIISE IIPO MPUUIHHY:

“La raison? C'est que votre fille n'y consentira point” [MI, p. 28].

“A momy, wmo eawa 0ouxka HIKOAU HA Hb020 He 3200umbcs” [XI, c. 7).

I'epoii m’ecu roBopuTk: “La raison? C’est que votre fille n’y consentira point”,
To0TO0 “IlprumHa momsrae B TOMy, IO Balla JoYka He moroguThes”. TyT Bupas
“C’est que” BHUKOHYIOTh (YHKIIIIO TOSICHEHHS a0o BupaxkeHHsS mnpuuuHu. lle
O3Hauae, 1o 14 (pa3a He MPOCTO OMUCYE Te, 110 J0UKa HE 3TOIUTHCS, a cama ¢pasza
BUKOHY€ JiI0 — MOBiIOMIIsSIE TpO TNpHUMHYy. B ykpainckkomy mnepeknaai Oyio
3aCTOCOBAaHO TOBHY TpaHc(hOpMaIllito, a TaKoX TpaMaThuyHa TpaHchopmamii y
BUTJISI/II 3MiHU TUITY PEYEHHS — JIBa PEUEHHS B OPUTIHAJI NIEPETBOPUIIKCS HA OJHE
CKJIaJIHE B yKpaiHCbKOMY MepeKiIai.

“C'est que je marie ma fille; et voila qu'on lui amene son prétendu mari,

qu'elle n'a point encore vu” [MlI, p. 62].
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“Baume, s 8i00ar0 004Ky Moo 3amixe, i 00 Hei came 3a8imas ii HapeueHull,
K020 60Ha we Hikoau ne bavuna” [ XTI, ¢. 22].

Bucnis “C’est que je marie ma fille” € nepdpopmarusaum. Bin o3nauae “S
opyxyto cBoro aouky”’. Komm kaxyre “C’est que je marie ma fille”, To
BUKOHYETHCS Jis1 3anpoileHHs. TyT nposiBisieThes nepGopMaTuB y BUTIISIAL 3aIBU
PO BUMHEHHS 1ii. Y I[bOMY BUNAJIKY, II€ 3asBa MPO Te, III0 MOBEIb 30HUPAETHC
OJIPY>KUTH CBOIO JIOUKY.

Jlnst ykpaincbkoi MoBU Bupas “C'est que” He 3BUYHHI 3BOPOT, 1 AKIIO HOro
NEePEKJIaCTU KaJbKoI0, TO OTpuMaeMo “ [le me, wo”, MO 30BCIM HE PO3KpPHUBAE
3HA4YCHHS (PPaHILy3bKOTO BHpa3y Ta 3BYUYUTh HEMPUPOIHO yKpaiHChKOI0. ToMy st
nepeksiaay BAAThCS 10 KOMIICHCAIlT y BUTJISI1 Al€CIoBa “Oaume”.

OcobOnuBe wMiciie cepen BupasiB mnepdopMaTuBHOCTI B m'eci Mombepa
“Ynapauuii xBopuit” € “Je vous prie” (S Bac Omararo). “Je vous prie” — e
dbpaHIity3pKuid BUpas, kUi OykBajabHO O3Havae “S mporry Bac mpo 11e”. BiH dacto
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK BIAIMOBIIb HA MOJAKY BiJl KOroCh, SIK Crocid ckaszatu “Oynb
nacka”. YKpaiHChbKOIO MOBOIO II€i1 BUpa3 MOXKHA MEPEKIACTH KUIbKoMa crioco0aMu
3QJIEKHO Bim KoHTEKCTy. OcCh KiIbKa NPUKIAAIB THepekiany “Je Vous prie” Ha
YKpaiHChKY MOBY: byow nacka; Ilpowy;, 3eepmatoca 0o 6ac 3 NpOXaAHHAM,
Jlozeonbme meni; A npouty eac Tomo.

[HKOIM BOHA BUKOPUCTOBYETHCSI OKPEMO, TOMY YK€ BaXKIMBUN KOHTEKCT:

“Polichinelle: Messieurs, laissez—moi aller.

Archers: Non.

Polichinelle: Je vous prie.” [MI, p. 54].

“Ioniwunens: Ilanu-o6pamu, nycmimo mene!

loniyai: Hi.

Toniwunens: bnaearo eac!” [XT, c. 19].

Lle#t Bupa3 BiTHOCUTHCS 10 TTephOPMATHUBIB, OCKITLKH BiH HE TTPOCTO OIMHCYE
110, a BUKOHYE 1i. Y ¢pasi “Je Vous prie” cioa “je” 1 “vous” BUKOHYIOTh (DYHKII11O
MiMETA 1 IOTMTOMDKHOTO JTIECTIOBA BIAMOBIAHO, a CJI0Ba “prie”’ BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO

roJIoBHOTrO JiiecnoBa. L{g ppaza BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 BUPAXKEHHS IpoXaHH4. J{Jis
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YKpaiHChKOTO Mepekiaaay Oyyio BXKUTO KOHTEKCTYadIbHUM €KBIBAJICHT 3 OJaBaHHSIM
rpadiuHOro IHTeHCU(IKaTOpa y BUTIIAL 3HAKY OKJIHKY.

«Ne me parlez point de bien, je vous prie.» [MI, p. 42].

«He 2o6opimb meni npo epowti, onazaio eac...» [XI', c. 13].

Ile mpukian HeraTUBHOTO NMEpPOPMATUBHOTO BUCIOBIIOBaHHs. BiH 03Hauae,
110 3a00poHa Ha TOBOPUTH IMPO J0OPO BUKOHYETHCS CaMUM BHCIIOBIIOBaHHSIM. B
IIbOMY KOHTEKCT1 HOr0 BUKOPUCTAHO [IJIsi BUPKECHHS MPOXaHHS, Ha IO BKa3zye
BUCIIIB “Je VOUS prie”. B ykpaiHChbKkOMY Mepekiaji BKUTO MEPECTAHOBKY CIIB 3
BUJIYYCHHSIM OCOOOBOIO 3aliMEeHHHUKA “J€”: Je VOUS prie — st Bac Oyararo — d.razaro
sac.

“Ah ' mon ami, ne parlons point de cela, je vous prie: je ne saurois souffrir
cette pensée; et le seul mot de testament me fait tressaillir de douleur ” [MI, p. 38].

“Ax, Opyoice miii! Qbnuwmmo yro pozmosy, npouty sac... Cama oymxka npo ye
mak msdcko MmeHe epadicac ... OOHe cnogo “Oyxienuys” npumyulye meHe
30pueamucs 6io 6omo” [XI', ¢.11].

Y 1boMy KOHTEKCTI (pa3a BHUKOPUCTOBYETHCS SIK BUpPA3 IMPOXaHHS HE
TOBOPUTH IIPO IIOCH, IO MOXKE CIIPUIMHUTH TUCKOMMOpT ado He3pyuHicTh. [1]og0
nephOpMaTUBHOCTI, SAKIIO MU PO3TISHEMO (pa3y sk nephopMaTUBHHH aKT, TO
MO>KHA CKa3aTH, 1110 BOHA BUKOHYETHCSI caMe TOJI1, KOJIM MU 11 BAMOBIISIEMO. [HIITUMH
clIoBaMu, KOJIu MH KaxxeMo “Mon ami, ne parlons point de cela, je vous prie”, mu He
MPOCTO OMUCYEMO Mit0 (TpoxaHHs), a BUKOHYeMO ii. [[ist mepexmany Oyno BXHUTO
YKpaiHCBKHUI aHAOT BHpa3y, a TaKOX TpaMaTHYHY TpaHCPOpMallilo y BHIISAL
po3npoOiieHHsS pedeHHs Ha Tpu: Ne parlons point de cela — we Gyaemo mpo 1e —
Oonumwmo yo po3moasy.

[Hmmii BuUCHiB, AKUN MoOKe OyTH Tep(OpPMATHBHUM BHCIIOBIIOBAHHSM, I1€
“s’il vous plait”, ockinbKH BiH WOTO BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl BUPAKCHHS MPOXaHHS
a00 Haka3y, HalpUKIa:

“Ne vous defendez point, s'il vous plait, et me laissez vous faire comprendre

ce que c'est que la scéne que nous devons chanter” [MI, p. 71].
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“He giomosnsiimecs, 0y0bme 1acKaei, i 00360/1bme MeHi NOACHUMU 8AM, SIKY
cyeny mu maemo cnisamu” [XT', c. 26].

“S’il vous plait” osmauae “Gymp macka”. Moro BHKOPHCTOBYIOTb IS
BHUpaXeHHs MpoXaHHs abo Hakaszy. Bupas ckinanaerscs 31 ciiB “si” (Kio), “il” (BiH)
1 “vous plait” (6ynp nacka). B ykpaiHChkOMY mnepekiazi Oyyio 3acTOCOBAHO
€KBIBAJICHT Yy BUIJISI1 OyObme 1ackasi’ .

“Ne vous défendez point” — 1e npukiaa HEraTUBHOTO TephOpMATHBHOT
3a0oponu. lleit Bupa3 o3Hauae, 1m0 BuAavya 3a00POHH Ha OOOPOHY BUKOHYETHCS
caMUM BHCJIOBIIIOBaHHsSIM. Ha Te, 110 11e mpoxanHs, Bka3zye Bupa3 “s’il vous plait”.
[Ipu kasbKyBaHHI BIH Ma€ MEpPEKIAaTUCs SIK “He 3axuwaiimecs”, aje siK 0a4yumo,
nepekiiagad BUPIMIMB  3aCTOCYBAaTH JIGKCUYHY 3aMiHy y Buriasai  “He
8i0OMO8AlImecy”.

[lixaBo, mo B OUIBIIOCTI BUMAAKIB BUpa3 “‘s’il vous plait” BxkuBaeThCs y
3arnepevyHrX KOHCTPYKIIIAX, HAIPUKIIAT:

“N'abandonnez pas, s'il vous plait, les intéréts de votre niece” [MI, p. 94].

“Bbyovme maki nackaei, nokionouimucs dic npo sauty neoozy. ” [XI', c. 37].

Le mpuknag HeraTUBHOTO nephOpMATHBHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS, III0 O3HAYAE,
1110 3200pOHA Ha BIJIMOBY BUKOHYETHCSI CAMUM BUCIIOBIIOBaHHAM. B 11bOMy BUTIaIKy
BOHO BUKOPHCTAHO JJIsI BUPKCHHS IMPOXaHHS, IO IMJIKpecIoe Bupas “s’il vous
plait”. B ykpaiHchkoMy Tiepekitaai Oyyio BXKUTO MEPECTaHOBKY CJiB, Jie OyarajibHa
KOHCTpYKIist “s’il vous plait”, mo B opwuriHani CTOiTh B CEpeIWHI PEUYCHHS, B
MepeKyaal MOCTaBUIM HAa TOYaTOK, TMM CaMHM 3MIHUBIIA TOH 3 3a00pOHM Ha

MIPOXaHHS.

2.3.3. IlepdopmaTuBHi ppazeonorizmu

ITepdhopmatuBHi (hpazeosorizmu — 1e Gpazeoiori3Mu, SKi BAKOHYIOTh TIEBHY
JI1I0 B MOMEHT BHUCJIOBIIOBaHHs. Hampukian, “Bi3eMH Ha cebe” ado “Bimgail CBO€
cepue” € mnepbopMatuBHUMH (paszeosniorismamu. B m’eci Oyno 3adikcoBaHO

JEKUIbKA TAKUX BUPa3iB, HAIIPUKJIIA:
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“Mais, Monsieur, mettez la main a la conscience: est-ce que vous étes malade
77 [MI, p.27].

“Ane oc, naHouky, CKa)cimv NO WUPOCMI: 4u 68U U cnpagdi maki edice
xeopi?” [XT, c. 7].

dpaseomorizm “mettez la main a la conscience” — 1ie ppaniry3sKuii Bupas, 1o
O3HAYae “NpUiMITH 0 yBaru cBOIO COBICThH . BiH BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aKIUKY
70 pO3MJIsiAy CBOIX i 1 BUMHKIB. Lle#t BUpa3 moxonuTth 3 (ppaHIly3bKOl MOBH 1 €
JIOCJIIBHUM TEPEKIa0M aHTIChKO1 dpa3u “put your hand on your conscience”.
Lleit Bupa3 moxe OyTH nepPopMaTHBHHUM, SKIIO BiH BUKOPHCTOBYETHCS IS TOTO,
00 HAroJIOCUTH Ha TOMY, IIO JIIOAMHA TOBMHHA MPHIHATH BiAMOBIJAIBHICTH 32
ceoi mii. Jlna mepeknany Oyino BXHUTO (Ppa3eosoriyHy 3aMiHy Y BHUIUISI
YKPaTHCHKOTO “CKaXIiTh MO HIUPOCTIL”.

“Si tu ne me I'arrétes, je te donnerai ma malédiction” [MI, p. 34].

“Axwo mu ii ne nitimacut, 2 meoe npoknany'” [XT', c. 34].

Bucinis “donnerai ma malédiction” — 1ie ¢dpasa, sixka o3Hayae “S HakiIamy CBOE
npokysatta’. Lleit  Bupaz3 wmoxke Oyt  mneppopMaTHBHHM, SIKIIO  BiH
BHKOPHUCTOBYETHCS JUIS TOTO, 00 HAKIACTH NMPOKIATTS HAa KOroch. Moro 6yio
HepeKiIaJeHo CMUCIOBUM PO3BUTKOM: je te donnerai ma malédiction — st Bigmam T00i

CBOE TIPOKJIISITTS — 51 meOe NPOKIIAHY.
2.4. CunHTakcu4Hi 3ac00H BUpa:KeHHs NepGopMaTHUBHOCTI
Ha cuHTakcmuHOoMy piBHI OyJ0 BHUSBICHO [Ba 3acCO0M BUPAKCHHS

nepdOpMaTUBHOCTI — HaKa30BHH cmocid Ta 3amepeuHa ¢Gopma HaAKa30BOTO

xapakTepy. Po3risHeMo KOKXHUHN JeTabHIIIE.
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2.4.1. Haka3oBuii crioci0 sik 3acid BuUpakeHHs neppopMaTUBHOCTI

Ak 3a3Havaniocs paximie, nepdopMaTUBHI Jl€cioBa — II€ JIECIOBA, Kl
BUKOHYIOTh JIif0, PO SKy BOHH TOBODsTh. AJle € cepel aHaTi30BaHUX
nephopMaTUBIB AI€CIIOBa, K1 HE € IepdhopMaTHBAMHU, ajie B HAKA30BOMY CTaH1 BOHU
BUpaxaloTh mnepdopmatuBHiCTb. Tak, aiecnmoBo “conduire” Moxe OyTH
nephopMaTUBHUM B MEBHUX KOHTeKcTaX. Hampukian, skiio kaxyTts “Je conduis”,
IIe MPOCTO OIMUCYE [0 BOAIHHS. AJie sKIIo ckazatu “Je vous conduis”, 1ie Moxe
Oytn neppOpMAaTUBHMM BHUCIIOBIIIOBAaHHSAM, SKE O3HAYa€, IO TPOMOHYETHCS
npuBe3TH Koroch kyauch. “Conduisez” — me ¢opma giecioBa ‘“‘conduire” B
iMIIepaTUBHOMY crioco0i. IMmepatuB abo Haka30BHM CIOCIO € OJHUM 31 CITOCOOIB
JE€CIIOBA, SKUH BUKOPUCTOBYETHCS JIJII BHPAXCHHS BOJICBUSBIICHHS (HaKasy,
npoxaHHs abo mopaau). Lle o3Hayae, M0 KOJIKM BKUBAETHCS HAKa30BUH CTIOCiO, MU
HE TPOCTO OIMHUCYEMO JI110,  HAMAraeMoCsl 3MYCUTH HAIIOr0 CITIBPO3MOBHHUKA IIOCh
3poOUTH, HATIPUKIIA:

“Mamour, conduisez-moi, je vous prie” [MI, p. 43].

“Koxana mosi, npoeedimv mene myou, oyoome nacxagi’ [XI', c. 13].

“Conduisez-moi” — e neppopMaTUBHUN BUCIIB, IIe 03HAYae, 1o (pasza He
IIPOCTO OIMHKCYE dit0, a BUKOHYE ii. Y Ppazi “Conduisez-moi” cmoBo “conduisez”
BUKOHY€E (DYHKIIIIO TOJIOBHOTO JIECIOBA, a 3aMMEHHUK “moi” BUKOHYE (PYHKIIIIO
o0’exra. Llg ¢pa3za BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUPAKEHHS MPOXaHHS a00 3amuTy Mpo
Te, MO0 XTOCh MPUBI3 Bac Kyauch. OCKUIBKH Ji€CI0BO “conduire” MmojgiceMaHTHYHE,
TOMY [JIi YKPaiHCBKOTO Tepekiany Oyjao BXKHTO KOHTEKCTYallbHY 3aMiHy:
conduisez-moi — npogedime mene. A TakoX aMInTi(IKAIliS Y BUTIISII MPUCITIBHAKA
myou’.

“Venez-vous-en ici @ mon secours” [MI, p. 34].

“Ioimbw crtoou, oonomooicime meni” [XI', ¢.9 ].

Peuenns “Venez-vous-en ici @ mon secours” € meppopMaTHBHUM, OCKITbKH
BOHO HE IIPOCTO OIKUCYE [I110, & caMe BUKOHYE ii. BOHO Mae cuily 3MycHUTH cllyxada

3poOUTH MEBHY Mit0. Y 1bOMY pEUYEHHI MOBEIb 3aKJIMKa€ clyXauya MPUUTH Ha
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JOMOMOTY. X04a OKPEMO B3sIT€ JIECTIOBO “VENir” He € meppopMaTUBHUM, OCKLUTBKH
BOHO HE Ma€ CHJIM 3MYCHUTH clyXada 3poOWTH meBHY airo. s mepexmamy 1b0ro
BUCJIOBY OyJIO Ha rpaMaTHYHOMY PIBHI 3aCTOCOBAHO 3MIHY THNy pedeHHs. Tak, B
TEKCTI OpUTIHATY — MPOCTE TOMUPEHE PEUYEHHS, B TEKCTI MEpPeKIaay — CKIaJaHEe
pedenns. Came Ji€CITIOBO IMepeaHO YKPaiHCHKMM aHAJIOTOM, SK YaCTHHA BHUpPa3y
“venir iCi”, OCKUTbKM OKPEMO JI€CIOBO “VENIr” mepeKiiagaeThCs 1HAKIIE.

“Venez, ma fille: votre maitre de musique est allé aux champs, et voila une
personne qu'il envoie a sa place pour vous montrer” [MI, p. 62].

“ITioinoime croou, mosi 0oH0. Baw yyumenv My3uxu euixas Ha ceilo, a Yb0o2o
000p00is 8in npucias 3amicme cebe, wob npodosxcumu 3 eamu ypoxu” [ XTI, ¢. 22].

“Venez, ma fille” — e BuciiB, sikuii 03Havae “migiiaiTe”. Komu Horo kaxyTs,
TO BM BUKOHYEThCS Jis 3ampolireHHs. [likaBo, Mo B 1[bOMY MPUKIAJI MepeKIaaayd
3aCTOCOBYE JI0JIaBaHHs y BUIJISII IpHciBHKKaA croou’: Venez, ma fille — ITioitioime
cloou, mos OoHio. A Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI PEUEHHS 3a3HAJO MEPETBOPEHHS Y
BUTJIAMI 3MIHUM TUIY peUYeHHA. SIKIO B TEKCTI OpUTiHANY — 1€ OJHE CKJIaJHe
pEYEHHsI, TO B MepeKyaai Horo 0yno po3apoOaeHo Ha JBa.

“Donnez-nous doucement six pistoles pour boire, Nous allons vous
lacher” [MI, p. 54].

“Ham Ha eopinky oatime wicmo nicmonis, Ta ti mu ne 6yoem mym 6apumucs”
[XT, c.19].

HiecnoBo “donner” we € nmeppopMaTHBHUM, OCKUTLKA BOHO HE BUKOHYE IO
Mpo Ky TOBOPUTh. Alle B HAKAa30BOMY CIOCO0I BOHO TEPETBOPIOETHCA Ha
nepdopmaruBae. Bupas “donnez-nous” e nephopMaTuBHUM, OCKUTBKH BiH MA€ CHITY
3MIHIOBATH CTaH peuel y CBiTi. B HamoMy npukiiai, SKIo JIOANHA 3BEPTAETHCS 10
HIIIOT JTFOAWHY 3 POXaHHAM “* datime wicmy nicmoig ”, TO 11e MOXE 3MYCHTH THITY
JOJIMHY JTaTy TPOIIi.

B mepexnami Oymo 3acTOCOBaHO MEpPECTAHOBKY cClliB. B TekcTi opuriHamy
nepdOpMaTUBHUI BUPa3 CTOITh HA MMOYATKY PEUCHHS, a B YKPAiHCHhKOMY MepeKIIai
HOTO MOCYHYJIHM Ha JAPYTOPSATHWHN IJIaH, IO BTPadae CBOIO HAKA30BICTh, & OTKE 1

nephopMaTUHICTb.
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A B HaCTymHOMY IPUKJIaA1 MICHENOJIO0KEHHS 30€peKEHO:
“Donnez-moi mon mousqueton” [MI, p. 52].
“Ilooaiume-no miti mywxemon...” [XT, c. 17].

¢

AJte 3aiiMEHHHK “MOI” OyJI0 3aMiHEHO Ha CIOHYKAJbHY YacTKy “ HO”, IS
HaOJIMKEHHS J10 YKPaiHCHKOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

“Taisez-vous vous dis-je”, [MI, p. 47].

“3amoexnimo, xaxcy o eam!”, [ XTI, c. 15].

JliecnoBo “taiser” e neppopMaTUBHUM, OCKUTBKH MA€ CHITy 3MYCHTH CllyXada
3poOuTH TeBHY nir0. B 11boMy mpukiaai BOHO BUpakae Haka3. [lepdhopmaTuBHuii
BUpa3 “taisez-vous” mepenaHuil 10 yKpaiHChKOr0 TEKCTY 3a JOMOMOT0I0 BHITYUCHHS
3aiiMeHHUKa “ VOUS ”, 30epirmiM Juiie IECIOBO APYroi ocoOM MHOXHHU —
“3amM08KHIMB” .

[neHTHYHMIT TIPUHAOM TEpeKIaay BHUCIOBY “taiSez-vous” croctepiraeMo B
HACTYIMHOMY MPUKIIAI:

“Paix la, taisez-vous, violons” [MI, p. 47].

“Ieti 6u, ckpunku, 3amoexnims!” [ XTI, c.15].

Oco06oBull 3aliMEHHHK JIPYyroi 0coOM MHOXWHU OyB OIMYIICHUH, a JII€CTOBO
HepeaaHo 3 BiABIIHUM 3aKiHUCHHAM: “taiSez-vous” — *“ samosknimp”.

“Laissez-moi faire: j'emploierai toute chose pour vous servir ; mais pour vous
servir avec plus d'effet, je veux changer de batterie, couvrir le zéle que j'ai pour
vous, et feindre d'entrer dans les sentiments de votre pére et de votre belle-mére”
[MI, p. 43].

“Ilonuwims yce Ha mene, a s Jismumy max, uwjob sam 0onomozmu, aie uoo
00NoOMO2mMuU 8aM NO-CHPABIHCHLOMY, MeHI mpeba nepeminumu 30por, mpeba
npuxo8amu Mo 00, 84c NPUXUILHICMb | 60a8amu, Wo 5 YIIKOM NOOLIAI0 NOYYMNsL
sautoeo bameka i sawoi mavyxu” [XI, c. 13].

HiecmoBo “laisser” — me aieciioBo, 1o o3Havae “mo3BossaT’. Komn kaxyTh
“laissez”, BUKOHYIOTH IiI0 JO3BOJNY, TOOTO BUpa3 € nepdhopmaruHuM. A IS
nepekiiay 0yao 3aCTOCOBAHO MOBHE NMEPETBOPEHHS, KOJIM BUpa3 MEPETBOPEHO HA

iHmmi. Tak, B opurinani “ laissez-moi faire” — nepexiianaerbes K “ 0036016me Meri
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ye 3pobumu’”, ajie B TEKCTI MepeKiaai 0auuMo 30BCIM IHIINUMA IEpEKIIa — “noauinmo
yce Ha meHe”.

[likaBo, sk 3 PI3HUMH CIOBOCIOIYYCHHSIMH, JHiecioBo “laisser” 3minroe
3HAYEHHS, a OTXKE 1 epekyaa Oyae pI3HUTHCS:

“Monsieur, laissez-vous toucher a ses prieres et aux miennes, et ne vous
montrez point contraire aux mutuels empressements d'une si belle inclination.” [MI,
p. 128].

“0 000pooio, 3enanvmecy na nawii onacannsn'” [ XTI, c. 51].

Came peueHHs “3riasHbTECh Ha Haull OjaraHHs” € neppopMaTuBHUM. BoHO
3aiiicHIoe air0 OnaranHs. Tyt miecnoBo “laisser” moske Oytu meppopMaTUBHUM,
SIKIII0O BOHO BUKOPUCTOBYETHCS JUIS 3AIMCHEHHS Ail. ToMy B HaBEeJICHOMY pEUYCHHI
¢pasza “laissez-vous toucher a ses prieres” e nepdopmMaTHBHOIO, OCKIIBKH BOHA
3MIACHIOE JiF0 JI03BOJY. SIKIIO TEPEKIacTH CIIOBO-B-CJIIOBO, TO OTPUMYEMO
“0oszeonbme cebe 36opyuumu tio2o ma Moi moaumeu’, ane B oQiliiHOMY TIepeKIai
0aunMO 3215IHbMeCh Ha Hauli O1a2anHs’”, TOOTO OYJI0 BXKUTO CMUCIOBUN PO3BUTOK.

“Retirez-vous un peu, et me laissez lui dire que vous étes la” [MI, p. 59].

“Buitoimo na xeunvky: s ckasxcy vomy, wo eu mym” [XT, c. 20].

“Retirez-vous " € meppopMaTHBHIM BHUCIOBOM, OCKLJIbKHA BOHO MICTUTH B COO1
J10, sIKa BUKOHYETHCS CaMe€ THM, XTO BHUMOBIISE II€ CJIOBO. Y I[bOMY BHUIIAJKY,
“Retirez-vous” o3navae “‘siocmynauime” abo “8ioxo0bme” 1 Ma€ Ha METI 3MyCHTH
JIOAWHY BIACTYIUTH. AJie OKpemo miecimoBo “retirer” we e mepdopmaruHuMm.
OcCKUTbKHM aHaji30BaHE JIECIOBO IOJIICEMAaHTHUYHE, TOMY JUIS TEPEKIaay BXKUTO
audepeHItiallis 3HaueHb, a TAaKOK BIIITYYCHHS 3aliMEHHMKA ‘‘VOUS™: Retirez-vous —

Butioime.

OnuH 3 HAaHSCKPABIIIMX TPUKIIAIB, KOJIH JIIECIOBO HE € IEPGOPMATHBOM, ajie
B KOHTEKCTI BiH HaOyBae 1poro 3HaueHHs — “faire”. BoHo Moxe
BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIS 3asBU PO BUMHEHHSI [Tii, HATTPUKIIAI:

Faites attention! (3BepHith yBary!)

Faites comme chez vous. (ITouyiite cebe sk BIoMa.)

Faites-moi confiance. (loBiptecs MeHi.)
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Faites-moi savoir. ([laiite MeHi 3HATH.)

Faites-le moi savoir. (CkaxiTs MeHi I1€.)

PozrnstHemo npukiaay 3 aHajai30BaHoi I’ ec Modbepa:

“Faites-le donc entrer, mamour ” [MI, p.39].

“To nonpocimbs dice tiozo 3aumu, koxana mos” [XI', c. 11].

Tyr no mnepdhopMaTHBHOrO BHUpa3y HaJCKUTh CcioBocmonydeHHs ‘faire
entrer” (BImycTuTH), BOHO € NepdOpMATUBHUM, OCKUIBKA BOHO HE MPOCTO OMHUCYE
nito, a came 3paiiicHioe ii. Ile o3Hayae, M0 BOHO Ma€ CUJy 3MYCHUTH JIIOJUHY
BUKOHATH JIit0, SIKY BOHO omucye. Y 1[bOMY BHcIOBIOBaHHI “Faites-le donc entrer”
nepeknanaerses Sk “Omorce, Oatime tiomy ysitimu”. B ykpaiHCbKI MOBI BIICYTHIN
BUCITIB 3 Ji€ciioBo “‘pobumu (faire)”, ToMmy s mepekiaay 3acTOCOBYIOTH
cmucioBui po3suTok: faites-le donc entrer — mo nonpocime arce tiozco 3avimu.

“Non; faites-la venir” [MI, p. 61].

“Hi. Hoknuu it croou” [ XTI, ¢.22].

Bupa3z “faites-la venir” e mepdopMaTHBHHM, OCKIIbKH BIH 3IIHCHIOE JIifO
3anuty. BiH 3Mymiye moauny 3p0oOUTH IOCh, @ caMe — 3alPOCUTH KOTOCh TPUITH.
Jliis mepexiany OyJ10 BXKMTO CMUCIIOBHI po3BuToK: faites-1a venir — noxauu iv croou.

“ Faites- venir, je m'en vais le prendre” [MI, p. 107].

“ Ckaxcimo, w00 020 npunecnu; s 1iozo 3apaz nocmasno” [ XL, c. 42.

Bupas “Faites-venir, je m’en vais leprendre” € neppopMaTHBHEM, OCKITbKH
BiH 3[IMCHIOE Jit0 3anmuTy. BiH 3MyIlye MoauHy 3poOUTH 1IOCh, @ CaMe — 3aHECTH
KIicTep 0 KiMHaTH. B mepeknani 3acTocoBaHO eKcIuTikailito: Faites- venir —
Ckaoicimb, woo 1i020 npuHecu.

“Croyez-moi, faites-vous-le crever au plus tot, vous en verrez plus clair de
I'oeil gauche” [MI, p.119].

“Ilocnyxatime meHne, 6UKOIMb 11020 AKHAUWEUOULe, I Mooi eauie ige OKO
bauumume bazamo kpawe.” [ XTI, c. 47].

[le neppopmaTBHE peUeHHS, IKE Ma€ HA MET1 BUKIIMKATHU MEBHY PEaKIii0 ado

JIIO B IHILIOL JTIOJMHU. Y bOMY BUIIAJKY, 11€ PEYCHHSI Ma€ Ha MEeTi TOOYAUTH 10 Jii.
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Jlnst mepeknaay Oyino BKUTO CMUCIIOBUE po3BuTok: faites-vous-le crever —
BUKONIIMYb U020

Lle nepdhopmaTHBHE pEUEHHS, IKE MA€ HA MET1 BUKJIMKATH NIEBHY peakilito abo
J10 B 1HIIOL JIOAWHU. Y IIbOMY BHUIIAJKY, II€ PEYCHHS Ma€ Ha METI MEePEKOHATH
Aprana 3pooutu cebe Jikapem

“Qui, faites-vous médecin, je vous donne ma fille” [MlI, p. 128].

“Tax, 3podimucs nikapem, i s 6iodam 3a éac moio 0ouxy” [ XTI, c. 51].

Peuenns € nepdopMaTUBHUM, OCKUIBKM BOHO 3MYILYE JIOAUHY 3pOOUTH
I0Ch, @ cCaMe — CTaTu JikapeM. BOoHO Mae cuily 3MYCUTHU JIOJUHY BUKOHATHU IO,
Ky BOHO onucye. B ykpaiHCbKkOMY mepekiiajii 3aCTOCOBAHO CMUCIOBHM PO3BUTOK:
faites -vous médecin — 3pobimvbcs nikapem.

[nenTryHy cuTyaIito CrocTepiraéMo B HACTYITHOMY MPUKIIAIL:

“Mais, mon frére, il me vient une pensée: faites-vous médecin vous-
méme” [MI, p. 128].

“A 3naeme, bpame, wo meni cnano na Oymky! 3poodimuoca nikapem cami’ [ XTI,
c. b1].

Ty Takox s mepekiaaay Oylo BKHTO CMHUCIOBUEH po3BuTOK: faites-vous

médecin vous-méme — 3pobimuvcs aikapem cami

2.4.2. 3anepeuna ¢opma sik 3acid BUpa:keHHs neppopMaTUBHOCTI

Oco0OnuBOCTI BUpaKE€HHSI Hakazy (3a00pOHH) MOXKE BUPAKATHUCA TaKOX B
3anepeuHii ¢opmi. 3abopoHa Moke OyTH BUKOpPHUCTaHA SIK 3aci0 BUpPaKCHHS
nepdopmatuBHOCTI. Hampukian, sikio cyans kaxe “S 3a60poHsito Bam pobutu 11e”,
1Ie He MPOCTO OMHCYE Aif0, a BUKOHYE ii. 3a00poHa MOke OyTH BUKOpPUCTaHA IS
BUPAXCHHS HaKa3zy a00 MPOXaHHSA, HATPUKIIAI;

“De ne point songer a ce mariage-la” [MlI, p. 28].

“Bukunvme 3 2o106u 0ymKy npo yeti wno6” [XI, c. ].

Bupas “De ne point songer a ce mariage-la” € nepdopmatuBaum. L perika

BUKOPUCTOBYETHCA JUIA BUPaXeHHs 3a00poHu — “He mymarite mpo neu numirod6”. B
p Yy P p y p
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yKpaiHChKOMY TIepeKiIaii BXXKUTO CMUCIOBHiA po3BuTok: De ne point songer — He
OyMaiTe mpo uer nuiod — Bukunvme 3 207106U OYMKY.

“Ne vous fachez point tant” [MI, p. 35].

“He mpeba max enieamucw!” [ XTI, ¢. 10].

Ile mepdopmaTuBHUN BUCHIB, KWW O3HAYa€ “He 3MUCA Tak’ . Y JaHOMY
Bunaaky “Ne vous fichez point tant” — 11e BUCHIB, SKUW Ma€ Ha METi 3aCMOKOITH
JOUHY 1 3MEHIIUTH ii THIB. [ns ykpaiHChbKOro mepeknany Oyjlo BXKUTO HHU3KY
TpancpopMmaniidi. Ha rpamaTiyHOMy piBHI — 11€ MEPECTAaHOBKA CIIIB Ta BUIYYEHHS
0cOo00BOro 3aliMEHHUKA JApPYyroi 0coOM MHOXHHHU ‘‘VOUS” dYepe3 O0cOOJMUBOCTI
YKpaiHCBKOi TpaMaTHKH, OCKUIBKH B YKPAiHCHKii MOBi IMIIEpaTHB yTBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOT'OI0 OCHOBH JII€CTIOBA Ta 3aKIHUYEHHS -u a00 —imb 1 HE MOTpedye 0cOO0BUX
3aiiMEHHUKIB, SIK B TEKCTI OpWUriHaimy. Tomy peaykKiis y BUTJSAAI BUIYYECHHS
3aiiMEeHHHKa “VOUS™ 110 Ji€ciioBa B HAJICKHIN Gopmi “erisamucy” € BUMYIICHOIO
JI€r0 TIEpeKIaiaya.

“Ne m'abandonne point, je te prie, dans I'extrémité ou je suis” [MI, p. 43].

“He nokuoait sice xou mu mene npu auxiu 2oouni!” [XI', ¢. 13].

“Ne m abandonne point” — 11ie ¢ppaHIry3bKuil BUpa3, 1110 03HAYAE ““HE 3aTUIIal
mene”. Ile meppopmaTuBHUN BUpa3, OCKUIBKK BiH Ma€ CHUJIy 3MIHUTH CTaH PEUeH.
Hamnpukman, Ko igrouHa TOBOPUTH 1€l BUpa3 0 KOTOCh 1 TOH XTO MOTO cliyXae
MOTO/KYEThCS HE 3ajuIIaTH HOro, TO I BUpa3 crae nepdopmaTuBHHM. B
MepeKyIaal BaXXKo 3’ sICyBaTH yCli BHIU TpaHc(opmallii, OCKUTbKH yBech BUpa3 OyIiio
TpancpopmoBaHo. ToMmy skimo Opatu 10 yBarm came Heromiro y Burisiai “Ne
m’abandonne point”, To [0 4YacTHHY OYJI0 TepenaHo KaibKyBaHHsM: Ne

m’abandonne point — He noxuoail.

2.5. Bu3HayeHHs TPYAHOIUIB nepekiany nepgopMaTuBin

[lepeknan nepdopmaTuBiB 3 (PpaHIY3bKOi HAa YKPAiHCbKY MOXE OyTH
CKJIaJIHUM 3aBJIaHHSIM, OCKUIbKM JeAKl (paHIy3bKi nepPpopMaTUBU MarOTh CBOi

0COOJIMBOCTI, SIKI MOXYTh OYTH Ba)KKO BIATBOPUTH B YKpaiHChbKii MOBI. Jlesiki
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neppopMaTUBU MAIOTh BIATIHKA BUPA3HOCTI, SIKI MOXKYTh OyTH Ba)KKO I€peaTu B
iHmi# MoBi. Hanpuknan, gpaniy3skuit nepdopmatus “Je vous jure” BiATBOPIOE
dbopmyntoBaHHs NpucArd ab0 OOIISMHKHU, ajle yKpaiHChbKa MOBa MOXKE BHMAaraTu
PI3HHUX CIIOCO0IB Mepeaayl i€l IHTOHAII.

[nm  ¢panny3bki  neppopMaTUBM  MarwTh OCOOJMBOCTI, TOB'SI3aHl 3
BXKUBAHHSM NEBHUX CJIiB a00 BuCI0BIB. Hanpuknan, nepdopmartus “Je te promets”
BIZITBOPIOE OOILISTHKY, aJie BKJIFOYAe y ce0e BUKOPUCTAHHS JI€CIIOBa “‘promettre”, sike
Ma€ CBOi BIATIHKMA 3HaY€HHS BIJHOCHO YKpaiHChKOi MOBH. JliecmoBo “promettre” B
(dpaHIy3bKiii MOB1 MOXe OyTH NepeksafieHo sK “ob0iusgtu” abo “rapaHtyBaTu’ Ha
yKpaiHChKy MoBy. OpHak, mnepeknan “o0iusgTH” HE TNepelae MOBHOTO
neppOopMaTUBHOTO 3HAYEHHS JIECIIOBA, OCKUIBKU IIE€ CJIIOBO HE BKIIIOYAE ACHEKTY
3000B's13aHOCTI Ta MIATBEPKEHHS i1 BUKOHAHHS. TOMy KpalluM nepekiagom O0yae
“rapantyBaTu’, [Ke€ Tepefac He TUIbKH 17€I0 OOIISHKHU, aje 1 3000B'S3aHICTb
JTOTpUMATHCH 111€1 OOISHKYA Ta BUKOHATH Ti.

[HIIMM TIPUKIIAIOM € JTIECIIOBO “prévenir”’, siKe MOXe OyTH MEepPeKIaIeHO K
“momepeautu”’ abo ‘‘CrOBICTHTH’ Ha YKpaiHChKy MoOBY. OpHak, Tmepekiian
“crioBicTUTH’’ HE TIepeae nepGopMaTUBHOTO 3HAYCHHS J1ECIOBA, OCKUIBKHA BOHO HE
BKJIFOYA€ B ceOe acleKkTy BUMOTH [ii BiJ oTpuMyBaua moBigomiieHHS. Kpammmm
nepekaaoM Oyae “ronepeuTy’, sKe nepeiac He TUTbKH 11e10 MOBIIOMIICHHS, alie
il BUMOTY 1111 BiJl OTpUMYyBaya.

[lepexnan mTpokiIbOHIB K TEephOpPMATHUBHUX akTiB 3 (paHIly3bKoi Ha
YKpaiHChKYy B Jpami «YmaBaHWil XBOpPHil» TaKOXK BUKIUKAE HEMAIO MPOOJIEM.
[TpoKJIbOHU € BaXKIIMBUM aCTEKTOM I'€CH, OCKUIBKH BOHHU J0JIal0Th KOMEIIHHOTO
edeKTy Ta JomoMararoTh nepeaatu eMollii repoiB. OmHAK mepexian MPOKIbOHIB
MOBUHEH BUKOHYBAaTHCS 3 OOEPEXKHICTIO, OCKUIBKM BOHM MOXYTh MaTH Pi3HI
KOHOTAIIi1 B IUTbOBIH MOBI. OJIHI€I0 3 HAWOUTBII BAXIIMBUX MPOOJIEM MPH MepeKIIai
MPOKIIBOHIB 3 (PpaHIy3pK0i HA YKpPAiHCBKY € TIONIYK BiJMOBITHOTO PiBHS
ByJibrapaocti. @paHily3pki NpOKIBOHHU YacTO OUTBII BYJIbrapHi, HK YKPaiHChKI, 1

MpSIMUI TepeKIaj MOKe He MAINTH NUIb0BIN ayauTopii. ToMy nepexiagadi MaroTh
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peTeNbHO MiAOUpaTH BIANOBIIHUNA pPIBEHb BYJIBIapHOCTI YKPAaiHCHKOIO, SIKUH Ou
nepeaaBaB Tl cami eMoIlli, 110 ¥ (ppaHIy3bKi IPOKIBOHH.

BaxnuBuM ¢dakTopoM, 110 YCKIAAHIOE Tepekaan neppopMaTUBIB 3
(GpaHIy3bKOi HAa YKpPaiHCBKY, € PI3HI MOBH1 CTPYKTYpPH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
o0ox MoBax. Hampukian, ¢paHily3bka MOBa 4acTO BUKOPHCTOBYE IMIEPATHBHI
dopmu aiecmiB s nepenayi nepGopMaTUBHUX akTIB, TOMAl K YKpaiHChbKa MOBa
3a3BUYail BUKOPUCTOBYE (hOpPMY MPSMOIo 3BEPTAHHS JI0 ajipecara.

Takum unHOM, nepeksaa nepPopMaTuBiB 3 (PpaHIly3bKO1 HA YKpATHCHKY MOBY
MOKE€ BUMAaraTH BiJ TMepeKjajaya BeJIUKOi yBaru 10 JAeTajield, BHPA3HOCTI,
KOHTEKCTY Ta 0COOJMBOCTEN KYJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH MK KpaiHamu. Kpim Toro,
BAXJIMBO MAaTH Ha YyBa3i, IO NeppOpMaTUBH MOXKYTh MaTH PI3HI BapiaHTU
BUPA3HOCTI, 3aJIEKHO B MOBIS Ta KOHTEKCTY, TOMY BaXXJIMBO 30epiratu CeHC

OpUTIHAIBHOTO epHopMaTUBY B EpPEKIaIi.
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BUCHOBKH

Ha mouaTky HayKOBOTO IOCHIJKCHHS Oyina TOCTaBieHAa MeTa 3 sCyBaTH
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHS Nep(POpPMATUBIB y EPEKIIA/Il YKPATHCHKOIO MOBOIO B IT'€C1
Mounbepa “YaaBanuit xBopuii”. TeopeTnuHe Ta NPAKTUYHE JTOCHIIKEHHS
nepdopmaTuBiB y (ppaHIly3bKiii MOBI Ta iX MepeKIIal HalaB MOXKJIMBOCTI 3’ sICyBaTH
HACTYITHE.

[leppopMaTuBHICTh — LIe MOHATTA 3 (DiT0cO(]ii MOBH, iK€ BUKOPUCTOBYETHCS IS
OMKCY MOBHUX BHUCIIOBIIOBaHb, SIKIi HE MPOCTO OMHUCYIOTH MAIMCHICTH, ane u
3MIHIOIOTH 1i. B 0cHOBI Teopii mephopMaTUBHOCTI JIEKUTh IEPPOPMATUBHUIA aKT —
IIc BUCJIOBJTIOBAHHS, IKE HE TIPOCTO OIMHCYE Aif0, a came € niero. [leppopmaTuBHuii
aKT € BaXIJIMBUM acCIeKTOM MOBH, OCKUIBKH BiH JIO3BOJIAE JIOASM 3JIHCHIOBATH
NIeBHi [Tii 3a TomoMoroto MoBH. Hanpukian, 3a 1onoMororo nephopMaTuBHOTO aKTy
“4 npuiiMaro” MOXKHa YKJIACTH YTOY.

[TepdhopmaTuBHICTh — M€ BaXkJIMBa TeMa B JIHTBICTUIN 1 ¢imocodii MoBu. IcHye
0araTo TEOPETUYHUX MIAXOIB 10 NepHOPMATUBHOCTI, K1 PO3TISAIAIOTH i1 3 PI3HUX
TOYOK 30py. OHUM 3 HAHOUIBII BIULTMBOBHX IMIIXO/IIB € TE€Opis NepPOopMaTUBHOCTI
Jl>xona Cepnsi. Cepnb BUAUIMB TPU CKJIAJIOBUX MEP(HOPMATUBHOTO aKTy: JOKYIIIIO,
UTOKYIIi10 Ta MEPIIOKYIIIFO.

Ockinbku 3aco0iB meppopMaTUBHOCTI OaraTo, TOMYy 1 METOJMIB MEPEKIaTy TaKOXK
Oyno Oe3miu. Tak, kanpKyBaHHSM 3a3BHuUail mepenaBaiucs mnepdopmMaTUBHI
miecnoBa, a meppomaTuBHI  (pazeonorisMH  MEepeKIafad  yKPATHCHKUMHU
¢dpazeonoriunuMu  aHajgoramu. Yepe3 BIICYTHICTh 1IEHTHYHUX MOBHHUX (OPMYI
nepdopMaTUBHOCTI, Tepekiagady OyB  BHMYIIEHHH  3aCTOCYBaTH  HU3KY
TpaHchOopMalliid, TAKKX SK JICKCHIHA 3aMiHa, CMUCJIOBUI PO3BUTOK, TH(EPEHITIAITIS
3HAaY€Hb, KOMIICHCAIIISl Y BUTJISIII YaCTKH -HO, XAll, Hexall.

UYepe3 Tum TEKCTy (IpaMaTHYHHA TEKCT), Takli IpaMaThydHi TpaHcdopmarlii sk
MepecTaHoBKa CJIIB B PEUEHHI, 3MIHA Yacy, 3MiHA TUIlY peueHb (3a3BU4ail 11e Oyso
IpOOJIEHHS OAHOTO (PaHIly3bKOTO PEUCHHS Ha JIEKUIbKA YKPATHChKUX), PEIYKIIis Ta

amrutiikaiiss Oynu BUMYIICHOIO Al€r0. AJke 0e3 Takoi Tpancdhopmalii TeKCTy,
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YKpaiHChKUI MepeKia MaB OU BUTIIA HE TPUPOAHOrO TEKCTY, HAITO IITYYHOIO, a
perutiku Oynu 6 HaATO JOBrUMH. ToMy yKpalHChKMI mepekiiaj neppopMaTrBiB B
m’ecl “YaaBanuil xBopuil” Moisibepa MU BBa)XKa€MO aJ€KBATHUM, OCKUIbKM BIH
30epir hopmy Ta 3MICT O€3 BEJIMKUX BTpaT.

s pobota € cnpoboro BceOIYHO MIAIATH 10 MPOLIECY aHaI3y, BUKOPUCTOBYIOUU
3HAaHHsS, OTPMMAaHl MiJ 4Yac HaBYaHHS B raixy3l IparMaTuKH, JIHTBICTUKUA Ta
NEPEeKIaI03HaBCTBA, Ta HA OCHOBI aHATI3y AOCTIAUTH 0COOJIMBOCTI NEPPOPMaTHBIB

y ¢paHIry3bKiii MOBI Ta MOXKJIUBOCTI iX BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKIN MOBI.

JIuist MpakTUYIHOTO aHalizy Mu oOpanu kiacudikaiito [Jxxonarana Kamiep (Jonathan
Culler), sikuii Ha3uBa€e YOTHPH TUTU TEPPOPMATUBHUX AKTIB:

® penpe3eHTAaTUBHI (PENPE3EHTYIOTh AIMCHICTB);

® JUPEKTUBHI (CIOHYKAIOTH J0 Jii);

® KOMICHUBHI (OOIISIIOTH);

® CKCIIPECUBHI (BUpaXXalOTh OYYTTS).

[IpakTruauii  ananmiz mwecu “YnmaBanuih xBopui” Moabepa T1OKaszaB, IO
nephOpMaTUBHICTE MOXKE BHUpaXKATUCA Ha PI3HUX PIBHAX, B JIGKCUIHO-
CEMaHTUYHOMY IO CHHTAaKCHYHOTO. Tak, Ha JIEKCHYHO-CEMAaHTUYHOMY PIBHI MH
BUOKPEMUJIH:

e nepdopMaTUBHI JIECIOBA;

e nepdopMaTUBHI BUPA3H;

e nepdopmaTuBHI Ppazeonorizmu.

A HA CHHTaKCUYHOMY DiBHI:

e HaKa30BHii croCio;

e 3amepedna opma.
[Tin wac mpoBeneHHS MPAKTHYHOI YACTUHH JTOCHIKEHHSI HEOTHOPAa30BO OyIi0o

MIATBEPKEHO, K MOIrNIMOJIEHEe BUBUECHHS PI3HUX Taly3ed (uIONorii CrpaBiisliio
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MO3UTUBHUM €(EeKT Ta CHpOILyBajJo TMPOBEACHHS MAOCHIIHKEHHS, ajleé TaKOoX

HaKJIa/1aJ10 Cepil03H1 BUMOIH A0 JOCIIAHUKA, 10 HOro Kpyro3opy Ta INIMOUHY 3HaHb.

[lincymoByrouM, [Uisi TOJAJIBIIOIO JIOCHIIKEHHS MOBHHMX akTiB y cdepi
MepeKIIaIo3HaBCTBA HEOOX1IHE MOTJIMOJICHEe BUBYCHHS CIEIIai30BaHUX METOJ1B
JOOCHIPKEHHSI, MOXJIMBO B Tally3l COLIOJIHIBICTUKH, BHUKOPUCTAHHA IHIIUX
knacudikamii  mepdhopMaTUBiB 3 METOI BHUSBUTH HAWOLIBII  BIIMOBIAHY
YKpaiHCBhKIM MOBI, a TaKO OOLIMPHI 3HAHHS B YKPAiHCHKii ApaMaTyprii.

[lepcriekTuBH MOAANBIINUX JOCHIKEHB Y 11 001aCTi MU BOAYa€EMO B MTOAQIBIIIOMY
JOCIIPKeHH1 nepekiaay nepdopMaTHBIB Ha OCHOBI IHIIUX JpamMaTUYHUX TBOPIB

b paHIly3bKUX THCHbMEHHUKIB.
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RESUME

L’objectif de ce mémoire de licence est d’identifier les particularités de la
reproduction des éléments performatifs dans la piéce de Moliere “Le Malade
imaginaire” et sa traduction en ukrainien par Iryna Stechenko. En particulier, on
examine les éléments performatifs utilisés dans la piéce et découvre quelles
caractéristiques de la traduction affectent la reproduction des éléments performatifs
en ukrainien. L’étude explore I’importance des performatifs en tant qu’aspect crucial
de la langue et examine le role de la linguistique dans le travail du traducteur. Une
revue des approches théoriques du concept de performatifs est également présentée,
permettant d’établir une classification de ces énoncés particuliers. L’accent est mis
sur les spécificites des performatifs dans les ceuvres dramatiques, en particulier dans
la piéce de théatre “Le Malade imaginaire” de Moliére.

Le mémoire de licence se compose d’une introduction, de deux chapitres
principaux, théorique et pratique, de conclusions et d’une liste de références.

Le chapitre théorique s’intitule “La reproduction des performatifs dans le
domaine de la traduction” et comprend une définition du performatif et un bref
excursus sur I’histoire du developpement du champ de recherche sur la
performativité en tant que sujet de la pragmatique, plusieurs types de classification
des performatifs afin d’identifier les plus pertinents, les réflexions de 1’auteur sur le
role de la cognition dans le travail du traducteur et les spécificités de la traduction
des ceuvres dramatiques des siécles passés. Cette diversite des recherches s’ explique
par la conviction de 'auteur de la nécessité¢ d’étudier différents domaines de la
linguistique pour mieux comprendre le sujet de la traduction. Dans la premiere
partie, une introduction générale est donnée, abordant I’importance des performatifs
en tant qu’élément crucial du langage, ainsi que le réle de la linguistique dans le
processus de traduction. Une revue des différentes approches théoriques des
performatifs est également présenteée.

L’hypothése principale de I’auteur, qui sera ensuite confirmée par une
recherche pratique, est la suivante : “La théorie des performatifs et leur classification

permettent aux traducteurs d’aborder la traduction, dans notre cas, d’un texte théatral



du francais vers I’ukrainien, d’une maniére plus systématique et unifi¢e. La théorie
des performatifs aide les traducteurs a comprendre les différents contextes dans
lesquels certains performatifs sont utilisés et comment ils peuvent varier en fonction
de la situation”.

En outre, des spécificités des performatifs dans les ceuvres dramatiques sont
analysées, notamment dans la piece de théatre “Le Malade imaginaire” de Moliére.
Une caractérisation générale de cette piece est également fournie.

Le deuxieme chapitre consiste en I’analyse de la piéce dramatique “Le Malade
imaginaire”. Les éléments performatifs présents dans la version originale en francais
sont examinés. Les moyens lexico-sémantiques utilisés pour exprimer la
performativité, tels que les verbes performatifs, les expressions et les locutions
figées performatives, sont étudiés en détail. La partie pratique comprend le processus
de traduction des termes performatifs a 1’aide de la classification fournie par des
linguistes renommés. Empiriquement, il a été constaté qu’il existe deux moyens
principaux d’exprimer la performativité - lexico-sémantique et syntaxique. Les
moyens lexico-sémantiques sont les verbes et expressions performatifs, et les
moyens syntaxiques sont les structures de phrase (I’impératif et la forme négative de
I’ordre et de I’interdiction). Ainsi, au niveau lexical et sémantique, nous avons
identifié les verbes performatifs, les expressions performatives et les unités
phraseologiques performatives. Et au niveau syntaxique : I’impératif, la forme
négative.

Au cours de la partie pratique de la recherche, il a été confirmé a plusieurs
reprises que 1’étude approfondie des différentes branches de la philologie avait un
effet positif et simplifiait la recherche, mais qu’elle exigeait egalement beaucoup du
chercheur, de son point de vue et de la profondeur de ses connaissances. Il aborde
également les difficultés de traduction des éléments performatifs identifiées par
I'auteur au cours de I’étude.

Les perspectives de recherche dans ce domaine se situent dans la poursuite de
I’é¢tude de la traduction des performatifs basés sur d'autres ceuvres dramatiques

d’€crivains frangais.
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